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HAUSTECHNIK

EWH 30,50, 80,100,120, 150 Comfort
EWH 30,50, 80,100,120, 150 Comfort N

Geschlossene Wandspeicher

30 Liter bis 150 Liter

Gebrauchs- und Montageanweisung

Closed wallmounted storage heaters

30 litres to 150 litres
Operating and installation instructions

Bonouarpesa‘renb 3J'IEKTpIII"IECKI/|I7I HaKoONNTeNbHbIN

ot 30 go 150 nutpos
MHCTpYKLMA MO MOHTaXy M 3KCnyaTaLmm

Zart fali melegviz-tarolo

30 litertél 150 literig

Hasznalati és szerelési utasitas

Nasténné tlakové zasobniky

30 az 150 litrdi

Navod k montdzi a pouziti

Zamkniete zbiorniki scienne

30 litréw do 150 litrow

Instrukcja obstugi i montazu

Boilere electrice cu acumulare pe perete
Capacitate cuprinsa intre 30 de litri si 150 de litri
Instructiuni de instalare si utilizare

3aKpuTi HakonuuyBasnbHi BofoHarpiBayi
Big 30 go 150 niTpis

IHCTPYKLIA 3 MOHTaXy Ta KOPUCTYBaHHA

Seinale paigaldatav surveboiler

30-1501
Kasutus- ja paigaldusjuhend

Slegta sienas udens tvertne

3011idz 1501
LietoSanas un montazas instrukcija

Uzdari tiriniai vandens Sildytuvai

nuo 30 iki 150 litry talpos
Naudojimo ir montavimo instrukcija

Zatvoreni zidni spremnik

30do 150 litara
Uputa za uporabu i montazu

Zaprti stenski bojler;ji
30 litrov do 150 litrov
Navodilo za uporabo in montazo

3aTBOpeH cTeHeH 6oiinep

30 go 150 nutpa
YnbTBaHe 3a ynotpeba n MOHTax
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Bedienung - flur den Benutzer und den Fachhandwerker
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Gebrauchs- und Montageanweisung

Diese Anweisung sorgfaltig aufbewahren, bei Besitzerwechsel dem Nachfolger aushandigen.
Bei Wartungs- und etwaigen Instandsetzungsarbeiten dem Installateur zur Einsichtnahme
Uberlassen.

Montage

Wandmontage

Die Wandspeicher EWH Comfort /Comfort N in einem frostfreien Raum in der Nahe der Zapfstelle
montieren.

Zur Geratemontage muss das Befestigungsmaterial nach Festigkeit der Wand ausgewahlt werden.
Das Gewicht der Speicher mit Wasserfillung (s. Tabelle ,Technische Daten”) ist zu beriicksichtigen.

Die Lage der fiir die Montage erforderlichen Schrauben ist Bild 3 zu entnehmen.
Der Aufhangebligel ist Bestandteil des Gerates.

Die Wandspeicher sind nur fiir die vertikale Wandmontage geeignet. Die Wasseranschliisse miissen
nach unten gerichtet sein.

Wasseranschluss

Die Wasserinstallation muss von einem autorisierten Fachmann unter Beachtung der jeweils giiltigen
Montageanleitung sowie den guiltigen Normen und Vorschriften durchgefiihrt werden.
Der Wasseranschluss erfolgt geschlossen (druckfest) zur Versorgung mehrerer Entnahmestellen.

Die Wandspeicher sind flir den Anschluss an Kunststoff-Rohrsysteme geeignet. Hinweis fir
den Anschluss an Kunststoff-Rohrsysteme: Im Storfall knnen Temperaturen von bis zu 95 °C
(max 0,6 MPa) auftreten. Eingesetzte Kunststoffrohre miissen fiir diese Bedingungen ausgelegt sein.

Ist der Wasserdruck hoher als 5 bar, muss in den Kaltwasserzulauf ein Druckminderer
angebracht werden.

Achtung: Das Gerit steht unter Druck. Wahrend der Aufheizung tropft das
Ausdehnungswasser aus dem Sicherheitsventil. Tropft auch nach Beendigung der Aufheizung
Wasser, dann informieren Sie bitte den Fachmann.

Vor Anschluss des Speichers an die Wasserleitung ist diese griindlich durchzusptilen, damit keine
Fremdkorper in den Speicher oder die Sicherheitsbaugruppe gelangen.

Empfohlen wird den Speicher nach Bild 4 zu installieren.

Der Speicher muss unbedingt mit einem bauartgepriiften Membransicherheitsventil
installiert werden.

Die Sicherheitshinweise der Montageanleitung des Membransicherheitsventils sind zu
bericksichtigen.

Das Sicherheitsventil ist regelmaBig auf Funktionsfahigkeit zu Gberprifen.

Das Sicherheitsventil schiitzt den Speicher vor unzuldssig hohem Druckanstieg. Die Wandspeicher
der Baureihe EWH Comfort sind als Zubehdr mit einem Sicherheitsventil ohne Riickflussverhinderer
ausgestattet. Die Wandspeicher der Baureihe EWH Comfort N sind als Zubehér mit einem
Sicherheitsventil mit Riickflussverhinderer ausgestattet. Das Sicherheitsventil muss regelmaBig in
gewissen Abstanden betdtigt werden, um einem Festsitzen durch Kalkablagerungen vorzubeugen.

Der Tropfwasserablauf des Sicherheitsventils muss immer zur Atmosphare hin gedffnet bleiben. Der
Tropfwasserablauf ist an ein Abflussrohr mit einer steten Abwartsneigung einzuleiten, die einen
unbehinderten Ablauf des Wassers garantiert.

Flllen: Nach Anschluss des Speichers das Absperrventil 6ffnen.

AnschlieBend Warmwasserhahn 6ffnen. Wenn aus diesem Wasser austritt, ist der Speicher gefiillt.
Dann den Auslaufhahn schlieBen und Anlage auf Dichtheit Gberprifen.

Den Speicher auf keinen Fall an das elektrische Netz anschlieBen, ohne zu iiberpriifen, ob er
tatsachlich vollstandig mit Wasser gefiillt ist!



FUr den Fachhandwerker

2.3

2.4

2.5

2.6

Elektrischer Anschluss A

1 Klemmleiste 6 Schalter fir volle oder halbe Heizleistung
2 Sicherheitstemperaturbegrenzer 7 Anode

3 Temperaturregler 8 Behalter

4 Glimmlampe 9 Flansch

5 Heizkorper R Widerstand 560 Ohm

Der elektrische Anschluss muss unter Beachtung der jeweils gliltigen Montageanleitung sowie den
jeweils gliltigen Normen und Vorschriften durchgefiihrt werden. ,Bestimmungen fir das Errichten
von Starkstromanlagen mit Nennspannungen bis 1000 V* und Vorschriften des ortlichen Energie-
versorgungsunternehmens (EVU) sind dabei besonders zu beachten. Die Gerate sind nur fiir festen
Anschluss an ein 230 V ~ Wechselstromnetz vorgesehen. Dabei muss in der Zuleitung allpolig eine
Trennstrecke von mindestens 3 mm Kontaktabstand (z.B. Sicherung) bauseitig vorhanden sein.

Der elektrische Anschluss darf nur durch einen zugelassenen Installateur erfolgen.

Der Speicher ist mit einer Anschlussleitung (Lange ca. 1,00 m) ausgestattet. Der Anschluss oder
Austausch des Anschlusskabels muB von einem zugelassenen Fachhandwerker durchgefiihrt
werden.

Die Wandspeicher EWH Comfort / Comfort N sind werkseitig nach Schaltschema 2 verdrahtet.

Inbetriebnahme
Die erste Inbetriebnahme und Aufheizung muss der Fachmann tGberwachen.
Die Wassertemperatur kann je nach Bedarf engestellt werden (siehe Bild 1).

Bei geringerem Warmwasserverbrauch oder bei stark kalkhaltigem Wasser empfiehlt sich die
Energiesparstellung e bei ca. 60 °C. In bestimmten Zeitabstanden oder nach Entnahme von
Warmwasser heizt das Gerat automatisch nach.

Es ist ratsam, den Speicher nur bei langerer Abwesenheit vom Netz zu trennen. Durch die
hochwertige Warmedammung aus FCKW-freiem Polyurethanschaum ist der Warmeverlust gering.

Frostgefahr: Das Gerit ist nur gegen Frost geschiitzt, wenn es mit Spannung versorgt ist.
Ist das Gerdt vom Netz getrennt, sollten Sie bei Frostgefahr den Speicher entleeren. Nicht
geschiitzt sind die Sicherheitsgruppe und die Wasserleitung.

Bei Frostgefahr ist der Speicher bei geschlossenem Absperrventil (iber das Entleerungsventil am
Sicherheitsventil zu entleeren.

Bedienblende €I

1 Betriebsleuchte
2 Tast-Schalter fiir volle oder halbe Heizleistung
) Frostschutzstellung
E Energiesparstellung (ca. 40°C)
e Energiesparstellung (ca. 60°C)
.,-ff Temperaturbereich (ca. 80°C)

Wartung

Das AuBere des Speichers erfordert keiner besonderen Wartung. Zur Reinigung nur mit einem
weichen Tuch oder feuchten Schwamm abreiben. Keine scheuernden Mittel oder agressive
Spulmittel verwenden.

Achtung! Bei allen Arbeiten Gerat bitte allpolig vom Netz trennen!

Zur Sicherung einer langen Lebensdauer empfiehlt es sich, die im Gerat installierte Korrosionsschutz-
Anode (Magnesium-Anode) einer jahrlichen Inspektion durch einen Fachmann unterziehen

zu lassen. In Gebieten mit besonderes aggressivem Wasser kann diese Priifung haufiger

notwendig sein — dazu entsprechende Informationen vom Installateur oder direkt beim
Wasserversorgungsunternehmen einholen!

Deutsch
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Das Gerat ist vor ibermédBiger Erhitzung durch einen Sicherheitstemperaturbegrenzer
geschiitzt, der alle Phasen unterbricht. Wenn der Sicherheitstemperaturbegrenzer ausgelost
wurde, ist ein autorisierter Fachmann zur Durchfiihrung der Reparatur hinzuzuziehen.

Der Sicherheitstemperaturbegrenzer kann nach Auslésung durch Driicken des unter der

Schaltraumabdeckung befindlichen Tasters (Kennzeichnung mit Safety) zurlickgesetzt werden.

Technische Daten

druck

Typ EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort | Comfort | Comfort | Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N |100/100N|120/120N | 150/ 150 N

Nennspannung 1/N/PE ~ 230V
Leistungsaufnahme W 2x900 2x900 2x900 2x900 2x900 2x 1200
Nenninhalt Liter 30 50 80 100 120 150
Bereitschafts-
stromverbrauch kWh/d 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
Entnehmbare Mischwas-
sermenge bei 40 °C * Liter 56 102 145,5 191 229 292
Gewicht (leer) kg 18 24 30 34 40 48
Abmessungen A mm 380 380 475 475 475 475

B mm 380 380 475 475 475 475

C mm 80 80 85 85 85 85

D mm 100 100 100 100 100 100

E mm G1/2" G1/2" G3/4" G 3/4" G3/4" G3/4"

H mm 676 931 893 1045 1200 1435

K mm 445 705 592 735 870 1090

N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5

P mm 10 10 30 30 30 30
Zulassiger Betriebstiber- MPa 06

Schutzart

Strahlwasserschutz (IP 25)

Prifzeichen

siehe Typenschild

*Kaltwasserzulauf 15° C und Speichertemperatur 65°C

Abmessungen

Abmessungen der Speicher (siehe Tabelle ,Technische Daten”)

Heizkorper
Magnesiumanode
Ausstromrohr

Aufhangebiigel

N O o hWwN

Installationsschema 1

Sicherheitsventil

Druckprifstutzen
Absperrventil
Druckminderer
Entnahmestellen

N O o A WN

Ruckflussverhinderer

Ablauftrichter / Sifon

Temperaturwahlknopf

Wasseranschlussstutzen
Warmwasser-Auslaufstutzen
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Operating and installation instructions

Keep these instructions in a safe place. Hand them over to the new owner if the appliance changes
hands. Make them available to the fitter when any maintenance work or repairs are carried out.

Installation

Wall mounting

Fit the EWH Comfort / Comfort N wall-mounted storage water heaters in a frost-proof room next to
the connection point.

The materials used to mount the appliance must be selected according to the strength of the wall.
The combined weight of the storage water heaters and their water filling (see the table ,Technical
specifications”) must be taken into consideration.

The position of the screws required for installation is shown in Figure 3.
The mounting brackets for installation are an integral part of the storage water heater.

The water heaters are only suitable for vertical wall mounting. The water connections must point
downwards.

Water connection

The appliance must be connected to the water system by an authorised specialist technician,
taking the applicable installation instructions and the relevant standards and regulations into
consideration.

The water connection is unvented (pressure-proof) to supply several drawing points.

The wall-mounted storage water heater is suitable for connection to plastic pipe systems.

Information on connecting to plastic pipe systems: In the event of malfunctions, temperatures of up
to 95 °C (max. 0.6 MPa) can occur. Any plastic pipes used must be designed for these conditions.

If the water pressure is higher than 5 bar, a pressure reducer must be fitted in the cold-water
supply line.

Caution: The appliance is under pressure. During the heating process, expansion water will
drip from the safety valve. If water continues to drip when heating is completed, please inform
your contractor.

Before connecting the storage water heater to the water pipe, rinse out the pipe thoroughly to
prevent any foreign objects from entering the storage water heater or the safety components.

It is recommended to install the storage water heater in the way shown in Figure 4.

The storage water heater must always be installed together with an approved diaphragm
safety valve.

The safety information given in the installation instructions for the diaphragm safety valve must be
observed. Regularly check the function of the safety valve.

The safety valve protects the storage water heater from excessive increases in pressure. The

EWH Comfort wall-mounted storage water heaters are fitted with a safety valve without non-return
valve as an accessory. The EWH Comfort N wall-mounted storage water heaters are fitted with a
safety valve with non-return valve as an accessory. The safety valve must be actuated at regular
intervals to prevent it from jamming as a result of furring (lime deposits).

The dripping-water outlet of the safety valve must always remain open to the atmosphere.

The dripping-water outlet must be connected to a downward-pointing drain pipe which ensures
unobstructed drainage of the water.

Filling: After connecting the storage water heater, open the stop valve.

Then open the hot-water tap. The storage water heater is full when water is discharged from the
hot-water tap.

Then close the outlet tap and check the system for leaks.

Never connect the storage water heater to the electrical power supply without first checking
whether the storage water heater is actually filled with water.

ENGLISH
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Electrical connection 3

Terminal strip 6 Switch for full/half power
2 High limit safety cut-out 7 Anode
3 Thermostat 8 DHW cylinder
4 Glow lamp 9 Flange
5 Heating element R Resistor (560 Ohm)

The appliance must be connected to the power supply taking the applicable installation instructions
and the relevant standards and regulations into consideration. It is particularly important to

observe the “Regulations for installing high-voltage systems with rated voltages up to 1000 V”and
regulations from the local power supply company. The appliances are only designed for permanent
connection to a 230V ~ AC network. A contact gap of at least 3 mm (e.g. fuse) along the supply cable
must be provided for all poles at the installation location.

Electrical connection should be carried out by an authorised fitter only.

The storage water heater has a connecting cable (length approx. 1.00 m). The connecting cable must
be connected or replaced by an approved contractor.

When delivered, the PSH Comfort / Comfort N wall-mounted storage water heaters are wired in the
way shown in circuit diagram 2.

Putting into operation
The specialist technician must monitor the appliance when it is put into operation and heats water
for the first time.

The water temperature can be adjusted as required (see Figure 1). With low hot-water consumption
or with very hard water, it is recommended to select the energy-saving setting e (approx. 60 °C). The
appliance reheats automatically at certain intervals or when hot water is drawn.

It is only advisable to disconnect the storage water heater from the power supply if it is to remain
unused for a relatively long period of time. Heat loss is minimised by the high-quality heat-insulation
material made of CFC-free polyurethane foam.

If there is a risk of exposure to subzero temperatures, the stop valve must be closed and the storage
water heater then drained via the drain valve at the safety valve.

Operating panel i

Status lamp

Switch for full/half power
Frost-protection setting
Energy-saving setting (approx. 40°C)
Energy-saving setting (approx. 60°C)
Temperature range (approx. 80 °C)

%QMQN—I

Maintenance

The outside of the storage water heater does not require any special maintenance. To clean, wipe
using a soft cloth or damp sponge only. Do not use any abrasive agents or aggressive detergents.

Caution! Always fully disconnect the appliance from the power supply before carrying out any
maintenance work.

To ensure a long service life, it is recommended to have a specialist technician inspect the
anti-corrosion anode (magnesium anode) in the appliance once per year. This check may need to be
carried out more frequently in areas with particularly aggressive water — ask the fitter or your local
water supply company for information.

The appliance is protected against overheating by a high limit safety cut-out which interrupts all
phases. If the high limit safety cut-out has been triggered, an authorised specialist technician is
required to carry out the repair work. After triggering, the High limit safety cut-out can be reset by
pressing the button (marked Safety) under the switchbox cover.



For the fitter

2.7 Technical specifications

Type EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort Comfort | Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N |100/100N|120/120N | 150/ 150N

Rated voltage 1/N/PE ~ 230V

Power consumption W 2x900 2x900 2x900 2x900 2x900 2x1200

Nominal capacity Litres 30 50 80 100 120 150

Power consumption

in stand-by mode kWh/d 0.55 0.71 0.89 1.04 1.14 1.29

Drawable quantity of

mixed water at 40 °C * | Litres 56 102 145.5 191 229 292

Weight (empty) kg 18 24 30 34 40 48

Dimensions A mm 380 380 475 475 475 475

B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G1/2" G1/2" G3/4" G3/4" G3/4" G3/4"
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78.5 78.5 78.5 78.5 78.5 78.5
P mm 10 10 30 30 30 30

Permissible operatin

pressure i ’ MPa oo

Degree of protection Protection against water jets (IP 25)

Mark of conformity See rating plate

* Cold water inlet 15 °C and cylinder temperature 65 °C

2.8 Dimensions
Dimensions of storage water heater (see table “Technical specifications”)

1 Heating element 5 Mounting bracket

2 Magnesium anode 6 Water connection fitting
3 Delivery pipe 7 DHW outlet

4 Temperature selection knob

2.9 Installation type 3

1 Safety valve 4 Stop valve
2 Non-return valve 5 Pressure reducer
3 Pressure test connection 6 Drawing pointsO

3. Guarantee
For guarantees please refer to the respective terms and conditions of supply for your country.

& The installation, electrical connection and first operation of this appliance should be carried out by a
qualified installer.
The company does not accept liability for failure of any goods supplied which accordance with the
manufacturer's instructions.

3.1 Environment and recycling

Recycling of obselete appliances
Appliances with this label must not be disposed off with the general waste. They must be coll-
E ected separately and disposed off according to local regulations.

ENGLISH
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MHCprKI.“/Iﬂ MO MOHTAXY 1 SKCcrJ1iyaTaymun
AKKYpaTHO XpaHuTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO, MPY CMeHe Brafernblia nepefaBalite ee HOBOMY BrlagesibLy.
Mepepn Hayanom paboT Mo TeEXHNYECKOMY 0OCNYK1BaHUIO UMW PEMOHTY BOAOHarpeBaTensa npeaocTaBbTe

[aHHYI0 UHCTPYKLMIO ANt O3HAKOMIEHUA CEPBUCHOMY CMeLnanuncty. B Tekcte gaHHOM MHCTPYKLMA
3NEKTPUYECKE HAKONUTENbHbIE BOAOHArpeBaTen MoryT MMeTb TaK/e TEXHUYECKME Ha3BaHWs, Kak:
npubop, yCTPONCTBO, annapat, BOAOHarpesaTesb 1 T. M

MoOHTaX

HacTeHHbIN MOHTaX

CmoHTUMpyMTe BogoHarpesatenb EWH 30...150 Comfort / Comfort N B nomeLeHnn ¢ nonoxnTenbHom
TemnepaTtypoli Bo3ayxa, BOnun3m Touku 3abopa Bogbl, LUTYLIEpaMy MOAKIIOYEHSA BOAbI BHU3 KaK MOKa3aHo
Ha pucyHke N23.

KpenexHbln MaTepuan, NCrnomb3yemblii AA MOHTaXa BOAOHArpeBaTesis, JOKeH nogbrpaTbes

B COOTBETCTBMN C NPOYHOCTHbIMU XapPaKTePUCTUKAMIN CTEHbI. HEO6XOJJ,VIMO y4uuTbiBaTb BeC
BOAOHarpeBartena BMecTe C 3a5MTON B HEro Bogomn (cm. Ta6n|/|uy TeEXHNYECKNX napameTpOB).

PacnonoxeHune HeobXxo[UMbIX 4J1 MOHTa)Ka Ha MOHTaXKHbIX MlaHKax (KOHCOMAX) WYpPYnoB yKa3aHo Ha
puc. 3. Ckoba st noaBeLlnBaHNA ABSETCS KOMMIOHEHTOM Npurbopa.

BopoHarpeBatenu npefHa3HaueHbl TOSIbKO /151 BEPTMKANbHOIO MOHTa)<a Ha cTeHy. MoakntoueHnsa ans
BOAbl JO/MKHbI ObITb HamnpaBeHbl BHY3.

MoaknioueHne BoAbI

MopkntoyeHne BofOHarpeBaTens K BOAONPOBOAY AOMKHO OCYLLEeCTBATHCA aBTOPU30BaHHbBIM
CNeurancTom c cobnoaeHvieM TpeboBaHNU JaHHON MHCTPYKLMK, @ TaKXKe HOPM 1 NPaBun, AeNCTBYIOLNX
Ha TEPPUTOPUN MPUMEHEHMS.

BopoHarpeBaTeny faHHOro Tuna obecrneynBaoT HECKONbKO TOUEK Bofopasbopa ropsueli BoLoi.
BopoHarpeBaTeny AaHHOro TUMa MOTYT NOAK/OYaTbCA K CUCTEME Mofaum 1 pa3bopa BoAbl, BbINMOIHEHHOW
13 NNacTUKOBbIX TPYO.

YKasaHuA No NofKMioUYeHNIo K crcTemMam NinacTUKOBbIX TPY6onpoBoaoB: B cnyyae TexHUyecKkom
HencnpaBHOCTM BO3MOXKHa CMTyaLma Harpesa fo 95 °C (makc. 0,6 MI1a). Vicnonb3yemble nacTUKOBble
TPYyObl LOMKHbI ObITb PaccuMTaHbl Ha TakMe YCNIoBUA.

Ecnu gaBneHve Bogbl B BOAONPOBOAeE Bbille 5 6ap, TO B IMHMN NOZauM XOJI0AHOI BOAbI
[OJIKEH ObITb YCTaHOBJIEH PeayKTop.

BunmaHue: NMpu6op HaxoanTCcA noa AassieHneM. Bo Bpemsa HarpeBaHua N3NULWKN BOAbI,
o6pasyowmecs Npn TeNI0BOM paclUMpeHnn, KanalwT N3 NpeAoXpaHnTeNbHOro KnanaHa. Ecnn
BOAa NPOAOJKAET KanaTb 1 NOC/e HarpeBa, TO HYXKHO cOo6WNTb 06 3TOM cneunanuncry.

Bo n3bexxaHne nonagaHnsa B BOQOHarpeBaTesib B3BECK 11 MEJIKUX YacTuL, HE06X0AMMO TLLATENIbHO
MPOMbITb CMCTEMY MOAAYM BOAbI Nepes NOAKIOUYEHEM K HEV BOJOHarpeBaTtensi.
Heob6xoanmo ycTaHaBnvBaTb BOJOHarpeBaTesib B COOTBETCTBUM CO CXEMOW 4.

I1p|n MOHTAa»>e BoAOHarpeBarTenAa HEOGXOAIIIMO TaKXe YKOMMJIeKTOBaTb CCTEeMY HaAeXXHbIM
npefoxpaHnNTesibHbIM KJlalnaHOM MeM6paHHOr0 TMna.

MNpenoxpaHnTenbHbIV KNanaH 3alyMiiaeT BOAOHarpesaTesib OT AaBNeHWA, MPEeBbIWaloWwero 4onycTMmble
3HaueHus. BogoHarpesatenu mogenbHoro paga EWH Comfort kKomnnekTyoTca npefoxpaHUTeNbHbIM
KnanaHom 6e3 GyHKLUMM OfHOXOA0BOrO KilanaHa (To ecTb 6e3 61oKMpPOBKM 06PaTHOMO NOTOKA).
BopoHarpesatenu mogenbHoro psaga EWH Comfort N ocHaleHbl 3aLMTHBIM KJTAaNaHOM € GyHKUMen
OHOXOZOBOrO KnanaHa. B Lensx npefoTBpalleHus 61I0KMPOBKY NPefoXPaHUTENBHOTO KianaHa
Heob6xoANMO perynsapHoe NpuBeaeHNE ero B eCTBUE, MPOBEPSTb CJIMB BOAbI He pexke 1 pa3a B 6
MecCALEB.

KanneoTBog 3alMTHOro KnanaHa Jo/mKeH BCeraa oCcTaBaTbcA OTKPbITbIM. KanneoTBog Heobxoaumo
NOAKMOUNTD K IPeHaKHOW TPYOKe C NOCTOAHHBIM OOPATHBIM YKIIOHOM,
rapaHTMpyoLwmm 6ecnpenaTCTBEHHbIV OTBOZ BOAbI.

3anonHeHue: MNocrne NoaknoyYeHNs BOAOHArpeBaTesia OTKPbITb 3aNOPHbIN KnanaH. [locne 3Toro oTKpbITb
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KpaH FOpﬂ‘-IEIZ BoAbl. ECnn 13 Hero TeyeT BoAa, TO BOAOHarpesatesib 3arnoOJIHEH.
B stom cJly4yae - 3aKpbITb CNVBHON KpaH 1 NpoBepuUTb repMeTUYHOCTb NOAK/IOUYEHNI.

Hun B Koem cy4dae He BKJIIOYanTe BOAOHarpeBaTeJib B 3J/1EKTPOCeTb, He NnpoBepuns,
Ael‘l'ICTBIIITeJ'IbHO JIN OH NOJIHOCTbIO 3aNOJ/IHEH BOAOI‘/'I!

dnekTpuuyeckoe noaknioueHne A

HarpeBatenbHbill aneMeHT
MNepekntoyatenb ,NonHasa MOWHOCTb / 50% mowHocTn”

1 KnemmoBas nnaHkKa 7 AHopg

2 npefoxpaHuUTeNbHbIA OrpaHNUYnTeNb TeMnepaTypbl 8 bak

3 Perynartop TemnepaTtypbl 9 OnaHey

4 HeoHoBas namna R 3n.conpotusneHne 560 Om
5

6

dneKkTpuYecKoe NOAKIYEHVIe BOAOHArpeBaTens JOKHO MPOM3BOANTLCA C CObNoAeHneM faHHOM
VMHCTPYKLUN MO MOHTaXYy, a TakxKe AeNCTBYIOLWMX HOPM 1 MPaBu, 4eNCTBYIOWMX Ha TeppuTopumn
npumeHeHnsa. HeobxoaMmo TakXe yaenaTb BHYMaHWe CTaHAapTam, HopMaMm 1 npasuiam, AefcTBYOWNM
Ha TeppUTOPUN NPYMEHEHMSA, KacaTeNbHO OpraH1U3aLumn 3NeKTPMYeCcKon NPoBOAKN A0 BOJOHAarpeBaTens.
[JaHHble BogoOHarpeBaTenu npegHasHaueHbl TONbKO AN XeCTKO GUKCUPOBAHHOTO MNOAKIYEHNA K

ceTu nepemMeHHoro Toka ~ 220 B. [Tpn nogknoyeHnn BogoHarpesaTens K UICTOYHUKY S1eKTPONUTaHnA
pekoMeHAyeTCA NCNOMb30BaTb MPefoXPaHUTENb N MEXaHMUYECKUI BbIK/ouaTesb C 3a30PpOM MeXay
KOHTaKTaMy B pa30pBaHHOM MONOXKEHUW HE MeHee 3 MM.

3neK'rp|nquKoe noaKni4vyeHne paspeliaetTca BbiMOJIHATb TOJIbKO CU/laMy aBTOP30BaHHOro
TeXHN4YecKoro cneynanncra.

BopoHarpeBatenb KOMMIeKTyeTcA MOACOeANHUTENbHBIM 3N1eKTpoKabenem npnbnnsutenbHo 1,00 m
ANviHoW. MopaKoYeHre nm 3aMeHy CoefUHUTENbHOrO Kabena [oNKeH NPOBOAUTL KBaNUQULMPOBaHHbIN
CneumanucT, UMetLWniA JOMYCK ANA AaHHOTo BuAa pabot. CxeMa 31eKTPOonoAKIoYeHNA BogoHarpeBaTens
- CM. PUCYHOK 2.

BBop B aKkcnnyatauuio

I'IepBb||7| 3anycK BOAOHarpeBaTesia, Ha4ano 3KCrlyatauni, a TakKe MHCTPYKTaXK I'IOTpe6I/ITEJ'IFI LOONKHbI
OCyLLeCTBNATbCA TO/IbKO aBTOPK30BaHHbIM CnelnaincToM.

Heobxognman Temnepatypa Bofbl B BOJOHarpeBaTesie yCTaHaBNMBAETCA NOCPeCTBOM perynsaTopa (cm.
PUCYHOK 1).

Mpu He3HAUUTENBHOM pacxofe ropsAYelt Bogbl Un 60bLLIOM COAEPKaHMM N3BECTU B BOAE, HaXOAALLeNcA
B BOAOHarpeBaTesne, peKoMeHAYeTCA yCTaHaBNNBaTb PEXMM SHeprocbepekeHns ,e” - OpUeHTUPOBOYHO
60 °C. [ina nogaepaHunA 3afaHHON TeMnepaTypbl B ONpefe/ieHHble MPOMEXYTK/ BPEMEHM 1 noche
oTbopa ropsayen BoAbl BOAOHarpeBaTesib aBTOMaTUUYeCKuN BKIIOYaeTCcA 1A Harpesa Bofbl.

BO,D,OHaneBaTETIb peKomMeHayeTCcA OTK/IKYaTb OT CETU TOJIbKO Ha BpeMA AJINTEJNIbHOIO OTCYTCTBUA.

Bnaropaps BbIcOKOKaueCcTBeHHON TENION30MALUN U3 NONMYPETAHOBOW NeHbI, He cofepalleln GpeoHos,
noTepu Tenna BoAbl B BOAOHArpeBaTene He3HaunTesbHbl. B cilyyae BepoATHOCT MUHYCOBOM
TemnepaTypbl BOAa BO 3bexaHue 3amep3aHus 13 He GYHKLMOHMPYIOLLEro BOAOHArpeBaTens JOmMKHa
ObITb CNINTA Yepe3 C/IMBHOM KPaH Ha NpefoXpaHUTENIbHOM KlanaHe.

OnacHocTb 3amep3aHus NMpu6op 3awumiLeH oT 3amep3aHinA TONbKO B TOM C/lyyae, ecnm Ha
Hero nogaeTtcA HanpAaeHvne NUTaHnA. Ecnn I'Iplll60p OoTCcoefjNHeH OT CeTu, TO NPV onacHOCTA
3amep3aHuA ero cieayeT onopoXKHUTb. HesawuiueHHbIMY OCTalOTCA rpynna 6e3onacHocTu n
BOAONpOBOA.

Manenb ynpaenexuns E

1 CBeToBOW MHANKATOP

2 [lepekntoyaTenb,NofHasa MOWHOCTb / 50% MoLHoCcTN”
® 3awuTa OT NpoMep3aHusA

E MMo3nuunna sHeprocbepexeHus (ok. 40 °C)

e T[o3nuus sHeprocbepexeHus (oK. 60 °C)

;’WF TemnepaTypHbiii Anana3soH (ok. 80 °C)
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TexHnyeckoe o6cnyXnBaHve

He TpebyeTcs cnewmanbHOro 06CyXMBaHUA HAaPYKHbIX YacTel BofoHarpeBaTtens. YNCTKy HapyXHbIX
yacTel BOAOHarpeBaTeNia PeKOMEHAYETCS MPOV3BOANTD MATKON CandeTKon unv BRaXxHom ryokon.
He ponyckaeTcs NpyMeHATb 4f1s YACTKU BOAOHArpeBaTesia abpa3rBHbIe BELLECTBA UMW arpeccrBHbIE
MotLiMe cpeacTaa.

BHumaHue! Mpu BbinonHeHUn no6bIX paboT c BogoHarpeBaTesieM NOJIHOCTbIO OTK/IOUUTD ero
ot ceTtun!

[na obecneyeHns AAMTENBHOIO CPOKa CYXObl PEKOMEHZYETCS NPUBMIEKATD CNELMANCTa K eXKerogHom
NnpoBepKe aHoAa (MarHMEBOTro) AN 3alWKTbl OT KOPPO3KK, YCTAHOBIEHHOIO B YCTPOMCTBE. B pervioHax

C 0C000 XKeCTKOW BOAOW MOXET NOTPE6OBATHCA Yalle NPOBOAUTL TaKyto MPOBEPKY. 17151 STOro HY»KHO
MoyYrTb COOTBETCTBYHOLLYIO MHPOPMALIMIO Y MOHTEPA UKW NPSAMO Ha NpegnpusTiv, obecneynBaioLlem
BOJOCHabxeHue!

YCTPOWCTBO 3aLLMLLEHO OT Neperpesa ¢ MOMOLLbIO NPEAOXPAHUTENIbHOTO OFPaHNUKTENA TeMNepaTypbl,
KOTOpbI OTK/IoUaeT Bce ¢pasbl. Mpun cpabaTtbiBaHUV NPeLOXPAHNTENbHOMO OrPaHNYUTEN TeMMepaTypbl
Heo6X0AMMO NPUBIIEUYb UMEIOLLETO COOTBETCTBYIOLLEE NOSIHOMOUME CMELNANCTa AN BbINOMHEHNSA
pemoHTa. Mocne cpabaTtbiBaHUA NPefOXPaHNTENbHbIM OrPaHNYMTESTb TEMMEePaTyPbl NPYBOLUTCA

B VICXOAHOE COCTOSAHME HAXKaTEM Ha KHOTKY, PacroNIOKEHHYIO NMOA KOXKYXOM BOOHarpeBaTtens
(0o603HauaeTca cnoBom Safety).

TexHnueckne napameTpbl.

Tun EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort | Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N [100/100N|120/120N|150/150N

HomuHanbHoe MepemeHHbii Tok 1/N/PE ~ 220B

HanpsyKeHne

Motpetnerine Br | 2x900 | 2x900 | 2x900 | 2x900 | 2x900 | 2x1200

MOLLHOCTYU

HommHanbHbI n 30 50 80 100 120 150

obbem

MoTpebneHne MoLWHOCTH

B AE€KYPHOM pexunme KBTu/ 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29

HarpeBa cyT

Bo3morkHoe konnyectBo

CMeLlaHHOW BOAbI

npu 40 °C * n 56 102 145,5 191 229 292

Bec (cob6cTBEHHbIN) Kr 18 24 30 34 40 48

Pa3mepbl A MM 380 380 475 475 475 475

B MM 380 380 475 475 475 475
C MM 80 80 85 85 85 85
D MM 100 100 100 100 100 100
E MM G1/2" G1/2" G3/4" G 3/4" G3/4" G 3/4"
H MM 676 931 893 1045 1200 1435
K MM 445 705 592 735 870 1090
N MM 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P MM 10 10 30 30 30 30

Lonyctumoe pabouee MPa 06

NaBneHne

Knacc 3awutbl 3awwmTa ot cTpyw BoApl (IP 25) - BepTuKanbHadA ycTaHOBKa

Mpuemka no CM. MAEHTUPVKALMOHHYIO NIACTVH

KayecTBy 1A 4 y y

* Temnepatypa xonogHo Boapl Ha nogaye 15 °C v Temnepatypa 6oinnepa 65 °C
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2.8 Tla6aputbl

FabapwuTbl BogoHarpeBaTens (cM. Tabnumuy , TexHmyeckne napameTpbl”)

OCHOBHbI€ 3/1IEMEHTbI BOAOHArpeBaTesns

HarpesatenbHbiin snemeHT / LWTYyuep pa3bopa Boabl M3 BOAOHarpeBaTtens
MarHuneBbii aHOq

TpakT Bogio3abopa

Perynatop Temnepatypbl

MoHTa>KHaa KOHCOMb

LTyuep nogaum Bodbl B BOgOHarpeBaTesib

oAUk, WN =

2.9 Cxema ycraHosku

MpenoxpaHUTeNbHbIN KnanaH (onuynoHanbHO)

OpHoxoaoBOW KnanaH (onuyoHanbHO)

Touka 3amepa faBneHna (ONUMOHANbHO)

3anopHbIi BeHTUb (ONLUMOHANbHO)

PenykTop (OnunoHanbHO)

Touka Bofopaszbopa

CnuHasA Tpyba nop pefyKUNOHHbIM KilanaHom (cM. “Y” Ha pucyHKe 4)

NO U wWwN =

lapaHTnA

YcnoBua 1 NopAAoK rapaHTUNHOIO 06CNyXXMBaHKA ONpefenaTca OTAeNbHO ANA KaXAoMN CTpaHbl. 3a HpopmaLuei o
rapaHTMM 1 rapaHTUIHOM OBCNyKMBaHUM 06paTUTeCh NoXanyincTa B npeactaBuTenbcteo AEG B Bawwert ctpaHe.

MoHTax nprnbopa, NepBblil BBOA B SKCMTyaTaLio 1 06CyXMBaHVe MOTYT NPOBOANTLCA TONbKO KOMMETEHTHbIM
cneumnanncTom B COOTBETCTBUN C JAHHOW UHCTPYKLMEN.

He nprHrMMaloTca NnpeTeH3nm No HeMCNPaBHOCTAM, BO3HVKLUVM BC/IEACTBYE HEMPABUIbHON YCTaHOBKY 1
3KCnyaTaumm npmbopa.

Okpyxarouwias cpega n BTOPCbIpbEé
Mbl npocuM BaLLIero CogencTBmna B 3alLMTE OKpYy>KatoLLen cpeabl. BoibpacbiBas ynakoBky, cobnoganTe
npasuna nepepaboTkn OTXOA0B, yCTAHOBMEHHbIE B Ballen CTpaHe.
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Hasznalati és szerelési utasitas

Gondosan 6rizze meg a jelen utasitast, és tulajdonosvaltas esetén adja at az utédnak. Karbantartasi
és esetleges javitasi munkdk esetén az utasitast adja at a szerel6nek betekintés céljabol.

Szerelés

Falra szerelés

Az EWH 30 ... 150 Comfort / Comfort N tipusu fali melegviz-tarol6t fagymentes helyiségben, a
vizcsapok kozelében, a vizcsatlakozokkal lefelé kell beszerelni.

A készlilék szereléséhez a rogzit6é anyagot a fal szilardsaga szerint kell megvalasztani. Figyelembe kell
venni a melegviz-tarolo sulyat a viztoltéssel egyutt (lasd a,MUszaki adatok” tablazatot).

A szereléshez sziikséges csavarok helyzete az 3. képen lathato.
A felfliggeszté kengyel a készlék gyari tartozéka.
A fali tarolo csakis fliggéleges falra szerelhet6 fel. A vizcsatlakozasok lefelé irdnyuljanak.

Vizcsatlakozas

A vizszerelést a megfelelé engedéllyel rendelkezé szakembernek kell elvégeznie, a mindenkori
érvényes szerelési utasitds, valamint a mindenkor érvényes szabvanyok és el6irdsok
figyelembevételével.

A vizcsatlakozas zértan (nyomasallé médon) torténik tobb kivételi hely ellatasara.
A fali melegviz-tarolok mlanyag csérendszerekhez torténé csatlakoztatdsra alkalmasak.

Megjegyzés a mlanyag csérendszerekhez térténé csatlakoztatashoz: Uzemzavar esetén 95 °C
hémérséklet (legfeljebb 0,6 MPa) is felléphet. A felhasznélt mlanyag csdveket ezen feltételekre kell
méretezni.

Amennyiben a viznyomas nagyobb 5 bar értéknél, akkor a hidegviz-vezetékbe
nyomascsokkentot kell beszerelni.

Figyelem: A késziilék nyomas alatt all. Felfiités alatt a tagul6 viz csepeg a biztonsagi szelepbdl.
Ha a felfiités végeztével a biztonsagi szelepbdl tovabbra is csepeg a viz, tajékoztassa a
szakszereldjét.

Miel6tt csatlakoztatndk a melegviz-tarolét a vizvezetékhez, a vizvezetéket alaposan at kell 6bliteni
annak érdekében, nehogy idegen test keriiljon a melegviz-taroléba vagy a biztonsagi berendezésbe.

Javasoljuk, hogy a melegviz-tarolét a 4. kép szerint szereljék be.

A melegviz-tarolot feltétleniil tipusvizsgalati eljaras soran bevizsgalt biztonsagi
membranszeleppel kell beszerelni.

Figyelembe kell venni a biztonsagi membranszelep szerelési utasitasaban taldlhaté biztonsagi
eléirasokat.

A biztonsagi szelep m(ikodéképességét rendszeresen ellendrizni kell.

A biztonsagi szelep védi a melegviz-tarol6t a nyomdas megengedhetetlenll magas emelkedésétdl.
Az EWH Comfort gyartési sorozatba tartozé melegviz-taroldk tartozékként visszadramlas-gatlo
eszkozzel nem rendelkezé biztonsagi szeleppel vannak felszerelve. Az EWH Comfort N gyartasi
sorozatba tartozé fali melegviz-tarolok tartozékként visszadramlas-gatlo eszkozzel rendelkezd
biztonsagi szeleppel vannak felszerelve. A biztonsagi szelepet rendszeres id6kozonként miikodtetni
kell, hogy megel6zzék a szelep beszoruldsat a vizkblerakodas miatt.

A biztonsagi szelep csepegdviz-leeresztéjének mindig nyitva kell lennie az atmoszféra felé.

A csepegdviz-leeresztét a lefolydcsébe ugy kell bevezetni, hogy folyamatosan lefelé tartson, igy kell
garantalni a viz akadalytalan lefolyasat.

Feltoltés: A melegviz-tarold csatlakoztatasat kdvetden ki kell nyitni az elzéré szelepet. Utana ki kell
nyitni a melegviz-csapot. A melegviz-tarolé megtelt, amikor a melegviz-csapbdl viz kezd folyni.
Ekkor le kell zarni a kifolydcsapot, majd ellenérizni kell, hogy a berendezés vizzaré-e.

A melegviz-tarolét soha ne csatlakoztassa az elektromos hal6zathoz annak ellendrzése nélkiil,
hogy a tarolé tényleg teljesen megtelt-e vizzel!
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Elektromos csatlakozas A
Sorozatkapocs

Biztonsagi hémérséklethatarold
Héfokszabdlyozé

Glimmlampa

Flt6test

Fokozatkapcsolo

Andd

Tartaly

Karima

D O 00 N O LT~ W N

560 ohmos elektromos ellenallas

Az elektromos csatlakozast a mindenkor érvényes szerelési utasitas, valamint a mindenkor érvényes
szabvanyok és el6irasok figyelembevételével kell 1étrehozni. Kiilonos figyelmet kell szentelni az
,1000V névleges fesziiltségl er6saramu villamos berendezések Iétesitése” cim(i szabvany rendelke-
zéseinek, valamint a helyi kdziizemi energiaszolgaltaté vallalat elirdsainak. A készllékeket 230V ~
véltakozé dramu hélézatra torténd allandé haldzati csatlakoztatasra tervezték. A tapkabelben min-
den poluson beépitett semleges szakasznak kell lennie legaldbb 3 mm érintkezétavolsaggal (példaul
biztositék).

Az elektromos csatlakoztatast csak a megfelel6 engedéllyel rendelkez6 szerel6 végezheti.

A tarold ca. 1 m hosszu bekotd vezetékkel rendelkezik. A bekotést vagy a csatlakozékabelek cseréjét
csakis egy erre jogosult szakszereld végezheti.

Az EWH Comfort / Comfort N tarolok gyarilag a 2. sz. elektromos
kapcsolasi rajz szerint vannak bekotve.

Uzembe helyezés
Az els6 Gizembe helyezést és felflitést a szakembernek kell figyelemmel kisérnie.

A viz hémérsékletét a hdmérsékletszabalyozé gombbal igény szerint lehet bedllitani.
A hémérsékletszabalyozé gomb az alsé fedéburkolaton taldlhato (lasd az 1. képet).

Alacsony melegviz-fogyasztas vagy nagyon kemény viz esetén javasolt az e energiatakarékos
Uzemmod bedllitasa kb. 60 °C hdmérsékleten. Meghatérozott id6koézonként vagy melegviz
hasznalata esetén a késziilék automatikusan a bedllitott értékre melegiti a vizet.

Csak hosszabb tavollét esetén ajanlatos a késziléket lekapcsolni az elektromos haldzatrél. A kivald
min6ségl, FCKW - mentes poliuretdnhabbdl késziilt hészigetelés miatt a héveszteség csekély.

Fagyveszély: A késziilék fagyvédelemi funkcidja csak fesziiltség alatt miikodik. Ha a késziilék
levalasztasra keriil a halozatrél, fagyveszély estén a tartalyt ki kell iiriteni. A biztonsagi
berendezések és a vizvezeték nem all védelem alatt.

Kezelégomb Kl

1 Jelz6lampa

2 Fokozatkapcsold

o Fagyvédo lizemméd

E Energiatakarékos tizemmad (kb. 40 °C)
e Energiatakarékos tizemmaod (kb. 60 °C)
,-’f Hémérséklettartomany (kb. 80 °C)

|
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Karbantartas

A melegviz-tarol6 kiilsé burkolata nem igényel kiiléndsebb karbantartast. Tisztitas céljabdl egy
puha torl6kenddével vagy nedves szivaccsal kell letérdini. Ne hasznéljon suroldszert vagy agressziv

mosogtoszert.

Figyelem! Minden munkalat el6tt a késziiléket valassza le a halozatrol!

A készlilék hosszu élettartamdnak biztositdsahoz ajanlatos a késziilékbe beszerelt korrézidvédéd
anédot (magnézium anddot) évente egyszer szakemberrel ellendriztetni. Olyan teriileteken, ahol

a viz kiilénosen agressziv, az ellenérzés lefolytatasa gyakrabban is sziikségessé valhat - ezzel
kapcsolatban a sziikséges informaciokat a szerel6t6l vagy kdzvetleniil a vizmUvektdl kell beszerezni!

A késziléket a tulmelegedéstdl biztonsagi hémérséklethatarold védi, amely minden fazist megszakit.
Amennyiben a biztonsagi hdmérséklethatarold kioldott, a javitassal engedéllyel rendelkezé
szakembert kell megbizni. Kioldas utan a biztonsagi hémérséklethataroldt a kapcsoldtér

burkolatdnak aljan, a szabalyzon 1évé -, Safety” (biztonsag) felirati - gomb segitségével

visszakapcsolhatjuk.

Miiszaki adatok
Tious EWH EWH EWH EWH EWH EWH
P Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N 50/50N 80/80N | 100/100N | 120/120N | 150/ 150N
Névleges fesziltség 1/N/PE ~ 230V
Teljesitményfelvétel w 2x900 2x900 2x900 2x900 2x900 2x 1200
Névleges térfogat Liter 30 50 80 100 120 150
Aramfogyasztas
keszenleti kwh/d| 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
Uzemmaodban
Kevert viz
felhasznalhaté
mennyisége 40 °C
hémérsékleten * Liter 56 102 145,5 191 229 292
Suly (Uresen) kg 18 24 30 34 40 48
Méretek A mm 380 380 475 475 475 475
B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G1/2" G1/2" G3/4" G3/4" G 3/4" G3/4"
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30
N}egeng(?dett Uzemi | 0o 06
tulnyomas
Védettség Vizsugar elleni védelem (IP 25) - fligg6leges helyzet

Minéségjelzés

Lasd a tipustablat!

* Hidegviz betaplalas 15 °C és tarolasi hémérséklet 65 °C
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Méretek

A melegviz-tarolé méretei (lasd a,MUszaki adatok” cim( tablazatot).
1 Fdtékarima

Magnéziumandd

Kifolyocsé

Hémérsékletszabalyozé gomb

Felfliggeszt6 kengyel

vizcsatlakozé csonk

N O o hWwN

Melegviz kimeneti csatlakozé

Szerelési vazlat 1
Biztonsagi szelep
Visszadramlds-gatlo
Nyomasellenérzé csonk
Elzaro szelep
Nyomascsokkentd

S A W N =

Vizkivétel helye

Kornyezet és ujrahasznositas
Legyen segitségunkre a kdrnyezet védelmében. A csomagolast ezért a hulladékfeldolgozasra
vonatkozo eldirasoknak megfeleléen tavolitsa el.

Régi késziilékek artalmatlanitasa
Ezzel a jelzéssel ellatott készllékeket ne tegye a haztartasi hulladékok kdzé, kulon kell
E\/ gydjteni és artalmatlanitani! A régi késziilékek artalm atlanitasanal a helyileg érvényes el
Girasokat és torvényeket kell szaks zer(ien alkalmazni.
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Navod k montazi a pouziti
Tento navod dobfre uschovejte a pfi zméné majitele jej predejte nastupci. Pfi udrzbé a dalsich
¢innostech spojenych s opravami jej pfedejte k nahlédnuti instalatérovi.

Montaz

Montaz na sténu

Nasténné zasobniky EWH 30 ... 150 Comfort/Comfort N montujte v prostfedi chrdnéném pred
mrazem v blizkosti mista odbéru s pfipojkami vody zespodu.

K montazi pfistroje musi byt zvolen takovy upevnovaci materidl, ktery odpovida pevnosti stény. Je
tfeba brat v ivahu hmotnost zasobniku véetné vodni ndplné (viz tabulka,,Technické udaje”).

Zavésna spona je soucasti vyrobku.
Nasténné zasobniky jsou uréeny vyhradné k vertikalni instalaci. Vodovodni pfipojky museji smérovat
dold.

Piipojka vody

Vodovodni instalaci musi provést kvalifikovany odbornik pfi dodrzeni pokyn(i uvedenych v platném
navodu k montézi a rovnéz platnych norem a predpisu.

Pfipojka vody je soucasti uzavieného (tlakového) okruhu k zdsobovani nékolika odbérnich mist.
Nasténné zasobniky jsou vhodné pro pfipojeni pomoci plastovych potrubnich systémd.

Pokyny pro pfipojeni k plastovym potrubnim systémm:V pfipadé poruchy se mohou vyskytovat
teploty az 95 °C (max. 0,6 MPa). Pouzité plastové trubky musi byt na tyto podminky dimenzovany.
Jestlize je tlak vody vyssi nez 5 barti, musi byt do pfivodu studené vody zafazen redukéni
ventil.

Pozor: Pristroj je pod tlakem. Béhem ohfevu odkapava expanzni voda z pojistného ventilu.
Pokud voda odkapava i po ukonceni ohievu vody, kontaktujte instalatéra.

Pred pripojenim zasobniku k vodovodnimu vedeni je toto nutno dikladné proplachnout, aby se do
zasobniku nebo do bezpecnostnich zafizeni nedostala zadna cizi télesa.

Doporucuje se instalovat zasobnik podle obr. 4.

Zasobnik musi byt bezpodminecné instalovan s pouzitim pojistného ventilu ovéfené
konstrukce.

Je nutno dodrZovat bezpecnostni pokyny v ndvodu k montdazi pojistného ventilu.

Pravidelné kontrolujte funkénost pojistného ventilu.

Pojistny ventil chrani zasobnik pfed nepfipustnym zvysenim tlaku. Zasobniky fady EWH Comfort
jsou v rdmci pfislusenstvi vybaveny pojistnym ventilem bez ochrany proti zpétnému toku. Nasténné
zasobniky fady EWH Comfort N jsou jako v rdmci pfislusenstvi vybaveny pojistnym ventilem s
ochranou proti zpétnému toku. Pojistny ventil musi byt pravidelné v uréenych intervalech aktivovan,
aby se predeslo zaneseni vlivem vapenatych usazenin.

Odpad odkapdvajici vody z pojistného ventilu musi stale zlstat otevieny do atmosféry.

Odpad odkapdvajici vody je tfeba odvést odpadnim potrubim se stalym sklonem doltd zarucujicim
volny odtok vody.

Plnéni: Po pfipojeni zasobniku oteviete uzaviraci ventil. Potom oteviete kohout pro teplou vodu.
Kdyz z néj vytéka voda, je zasobnik naplnén.

Poté vytokovy kohout uzaviete a zkontrolujte zafizeni z hlediska tésnosti.

Zasobnik v zadném pfipadé nepripojujte k elektrickeé siti aniz byste se presvédcili, ze je
skutecné zcela naplnén vodou!
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Elektrické pripojeni A
Svorkovnice

Bezpecnostni omezovac teploty
Regulator teploty

Kontrolka

Topny ¢lanek

prepinac pro plny/ polovi¢ni vykon
Anoda

Nadrz

Pfiruba

El. odpor 560 Ohm

D O 00 N O L1~ WN =

Elektrické pfipojeni musi byt provedeno pfi dodrzeni pokynd uvedenych v platném navodu k
montazi a rovnéz platnych norem a predpist. Pfitom je nutno dodrzovat zejména,,Ustanoveni pro
provoz silnoproudych zafizeni se jmenovitym napétim do 1000 V* a pfedpisy mistniho rozvodného
zavodu. Pfistroje jsou uréeny jen pro pevné pfipojeni k siti se stfidavym napétim 230V ~. Pfitom musi
byt v pfivodu na strané stavby zfizeno odpojovaci zafizeni se vzdalenosti kontaktl nejméné 3 mm
(napt. pojistka).

Elektrické pripojeni smi provadét jen kvalifikovany elektromechanik s pFislusnym
opravnénim.

Zasobnik je vybaven pfipojovacim kabelem dlouhym cca 1m. Instalaci pfipojky nebo vyménu
pfivodniho kabelu musi provést specializovany elektrikafr.

Zasobnik je EWH Comfort/ Comfort N je z vyroby zapojen podle schématu 2.

Uvedeni do provozu
Prvni uvedeni do provozu a ohiati musi byt provedeno za dozoru odbornika.

Teplotu vody Ize podle potieby nastavit pomoci ovladace nastaveni teploty. Ovlada¢ nastaveni
teploty se nachazi na spodnim krytu (viz obr. 1).

PFi malé spotfebé teplé vody nebo pfi silné vadpenaté vodé se doporucuje nastaveni do polohy
Uspora energie e pfi cca 60 °C. V urcitych ¢asovych intervalech nebo po odbéru teplé vody pfistroj
automaticky zapind ohrev.

Zasobnik je vhodné odpojovat od sité jen pfi delsi nepfitomnosti. Diky vysoce kvalitni tepelné izolaci
z polyuretanové pény, neobsahujici pfimési poskozujici ozénovou vrstvu, je tepelna ztrata mala.
Nebezpeci mrazu: Pristroj je chranén proti mrazu pouze za predpokladu, Ze je pod napétim.
Pokud pristroj odpojite od sité, musite v pripadé nebezpeci mrazu vylit obsah zasobniku.
Nechranéna je bezpecnostni skupina a vodovodni vedeni.

Ovladaci pole H

Kontrolka

Tlacitko pro plny/ polovi¢ni vykon
Poloha Ochrana proti mrazu
Poloha Uspora energie (cca 40 °C)
Poloha Uspora energie (cca 60 °C)
Rozsah teplot (cca 80 °C)

omenN —
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Udrzba

Vnéjsi povrch zasobniku nevyzaduje zadnou zvlastni udrzbu. Pfi ¢iSténi staci jen otfeni mékkym
hadfikem nebo vlhkou houbou. Nepouzivejte zadné abrazivni nebo agresivni myci prostfedky.

Pozor! P¥i vsech pracich odpojte vSechny poély od elektrické sité!

K zajisténi dlouhodobé zivotnosti se doporucuje jednou do roka nechat odbornikem zkontrolovat
anodu pro ochranu proti korozi (magneziova anoda) instalovanou v pfistroji. V oblastech se zvlasté
agresivni vodou muze byt tato kontrola nutna ¢astéji - pfislusné informace ziskate u instalatéra nebo
pfimo u vodarenského podniku!

Pristroj je chranén proti nadmérnému ohfati pomoci bezpecnostniho omezovace teploty, ktery
prerusuje vsechny faze. Pokud by doslo k aktivaci bezpe¢nostniho omezovace teploty, je treba
povolat kvalifikovaného odbornika k provedeni opravy. Bezpe¢nostni omezovac teploty mlizete
resetovat po jeho vybaveni stisknutim tlacitka, umisténého na regulatoru v krytu v prostoru spinact

(oznaceni Safety).

Technické udaje
Typ EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N 50/50N 80/80N | 100/100N [ 120/120N | 150/ 150N
Jmenovité napéti 1/N/PE ~ 230V
Prikon w 2x900 2x900 2 x900 2x900 2x900 2x 1200
Jmenovity objem litrC 30 50 80 100 120 150
Spotieba energie v
pohotovostnim stavu | kWh/d 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
Odebiratelné
mnozstvi smisené
vody pii40°C *| litrQ 56 102 145,5 191 229 292
Hmotnost (prézdna) kg 18 24 30 34 40 48
Rozméry A mm 380 380 475 475 475 475
B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G1/2" G1/2" G 3/4" G3/4" G 3/4" G3/4"
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30
Dovoleny provozni MPa 06

pretlak

Druh ochrany

Ochrana proti tryskajici vodé (IP 25) - svisla montaz

Kontrolni znak

viz typovy Stitek

* Pfitok studené vody 15 °C a teplota zasobniku 65 °C
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Rozméry

Rozméry zasobniku (viz tabulka ,Technické udaje”).
Topné teleso

Magneziova anoda

Vytokova trubka

Ovladac nastaveni teploty

Z3vésna konzole

Studend voda

N O i A WN -

Teplad voda

Schéma instalace E1
Pojistny ventil

Zpétna klapka nebo ventil
Hrdlo pro méfeni tlaku
Uzaviraci ventil

Reduk¢ni ventil

Odbérni mista

S A W N =

Zarucni podminky

Uplatfiovani naroku na poskytnuti zaruky je mozné pouze v zemi, kde byl pfistroj zakoupen.
Obrat'te se prosim na prislusné zastoupeni firmy AEG nebo na dovozce.

MontaZz, elektroinstalaci, udrzbu a prvni uvedeni do provozu smi provadét pouze kvalifikovany
odbornik.

Vyrobce neruci za pristroje poSkozené vlivem nedodrzeni pokyn(l pro montaZ a provoz
uvedenych v prislusném montaznim a provoznim navodu.

Ekologie a recyklace

Zpracovani odpadu ze starych pristroju
Pristroje s timto ozna€enim nepatfi do popelnice a je nutno je oddélené sbirat a
likvidovat.
Zpracovani odpadu ze starych pristrojd ma odborny a vécny zaklad v mistné platnych
predpisech a zakonech.
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Instrukcja obstugi i montazu

Te instrukcje nalezy starannie przechowywac i przekazac nastepcy przy zmianie wiasciciela.
Przy pracach konserwacyjnych i ewentualnych pracach remontowych przekaza¢ instalatorowi do
Zapoznania sie.

Montaz

Montaz scienny

Zbiorniki scienne EWH 30 ... 150 Comfort / Comfort N montowac w pomieszczeniu chronionym od
mrozu w poblizu miejsca poboru z przytaczeniami wody w dot.

Materiat mocujacy do montazu urzadzenia nalezy dobra¢ stosownie do wytrzymatosci $ciany. Nalezy
uwzglednic ciezar zbiornikéw tacznie z napetnieniem wodnym (patrz tabela ,Dane techniczne”).
Potozenie srub koniecznych do montazu jest widoczne na ilustracjach 3.

Uchwyt wiszacy stanowi cze$¢ urzadzenia. Zasobnik wiszacy jest przeznaczony wytacznie do
montazu na scianie w pozycji pionowej. Przyfgcza wody muszg by¢ skierowane do dotu.

Przylacze wody

Instalacja wodna powinna zosta¢ wykonana przez autoryzowanego fachowca przy uwzglednieniu
obowiazujacej instrukcji montazu oraz obowigzujacych norm i przepiséw.

Przytaczenie wody nastepuje w sposéb zamkniety (statos¢ cisnienia) dla zasilania kilku miejsc
poboru.

Zbiorniki scienne nadaja sie do przytaczenia do uktadéw rur z tworzywa sztucznego.

Wskazéwka do przytaczenia do uktadow z tworzywa sztucznego: W przypadku awarii moga
wystapi¢ temperatury do 95 °C (maks. 0,6 MPa). Stosowane rury z tworzywa sztucznego muszg by¢
dopasowane do tych warunkow.

Jezeli cisnienie wody jest wieksze niz 5 bar, wtedy w doplywie zimnej wody musi znajdowac
sie zawor redukcyjny.

Uwaga: Urzadzenie pod cisnieniem. Podczas rozgrzewania z zaworu bezpieczenstwa wycieka
woda nadmiarowa. Jezeli woda bedzie wyciekac rowniez po zakonczeniu rozgrzewania, nalezy
poinformowac specjaliste.

Przed przytaczeniem zbiornika do wodociaggu nalezy starannie przeptukac instalacje wodna,

aby ciafa obce nie dostaty sie do zbiornika lub do urzadzenia zabezpieczajacego.

Zalecane jest, aby instalowac zbiornik wedtug ilustracji 4.

Zbiornik nalezy instalowac koniecznie ze sprawdzonym pod wzgledem konstrukgji
membranowym zaworem bezpieczenstwa.

Nalezy uwzgledni¢ wskazéwki bezpieczenstwa instrukcji montazu membranowego zaworu
bezpieczenstwa.

Regularnie sprawdza¢ zawér bezpieczenstwa pod katem dziatania.

Zawor bezpieczenstwa chroni zbiornik przed niedopuszczalnie duzym wzrostem cisnienia. Zbiorniki
typoszeregu EWH Comfort majag zawér bezpieczenstwa bez uniemozliwienia przeptywu zwrotnego.
Zbiorniki $cienne typoszeregu EWH Comfort N maja zawdr bezpieczenstwa z uniemozliwieniem
przeptywu zwrotnego. Zawoér bezpieczenstwa nalezy uruchamiaé w regularnych odstepach
czasowych, aby zapobiegac zakleszczeniu przez osady kamienia wapiennego.

Sciek wody kroplowej zaworu bezpieczenstwa zawsze musi pozostac otwarty do atmosfery.

Wode ze $cieku wody kroplowej nalezy doprowadzi¢ do rury odptywowej ze statg pochytoscia w dot,
ktéra zapewnia odptyw wody bez przeszkod.

Napetnienie: Po przytaczeniu zbiornika otworzy¢ zawoér zamykajacy. Nastepnie otworzy¢ kran wody
cieptej. Jezeli woda z niego wyptynie, zbiornik jest napetniony.

Potem zamknga¢ kran wyptywowy i sprawdzi¢ instalacje pod wzgledem szczelnosci.

W zadnym wypadku nie wolno przytaczy¢ zbiornika do sieci elektrycznej bez sprawdzenia,
czy rzeczywiscie jest catkowicie napetniony woda!
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Przylacze elektryczne A

Listwa zaciskowa

Ogranicznik temperatury bezpieczenstwa
Regulator temperatury

Lampa sygnalizacyjna

Grzatka

Przycisk przetaczajacy petna moc / potowa mocy
Anoda

Zbiornik

Kotnierz

Opornik 560 Om

Przytacze elektryczne nalezy wykonac przy uwzglednieniu obowigzujacej instrukcji montazu oraz
obowigzujacych norm i przepiséw. Na,Przepisy dla wznoszenia urzadzen elektroenergetycznych

z napieciami znamionowymi do 1000 V” oraz przepisy miejscowego zakfadu energetycznego nalezy
zwrdcic szczegdlng uwage. Urzadzenia sg przeznaczone tylko do statego przyfaczenia do sieci pradu
przemiennego 230V ~. Inwestor musi na miejscu budowy dla wszystkich biegunéw w doprowadze-
niu zapewnic odstep miedzy kontaktami wielkosci co najmniej 3 mm miedzy kontaktami

(np. bezpiecznik).
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Przylaczenie elektryczne moze wykonac tylko uprawniony instalator.

Ogrzewacz wyposazony jest w przewdd zasilajacy (dt. ok. 1,0 m). Podtaczenie lub wymiana kabla
instalacyjnego musza zosta¢ wykonane przez upowaznionego specjaliste.

Ogrzewacze EWH Comfort okablowane sg fabrycznie zgodnie ze schematem 2.

Uruchomienie
Pierwsze uruchomienie i nagrzewanie musi by¢ nadzorowane przez fachowca.

Temperatura wody moze by¢ nastawiona wedtug potrzeb przy gatce wyboru temperatury.

Gatka wyboru temperatury znajduje sie na dolnej pokrywie (patrz ilustracja 1).

Przy mniejszym zuzyciu wody cieptej przy wodzie zawierajacej duzo wapnia zalecane jest
nastawienie energooszczedne e przy ok. 60 °C. Urzadzenie dogrzewa automatycznie w okreslonych
odstepach czasowych lub po poborze wody cieptej.

Odtaczenie zbiornika zaleca sie tylko przy dtuzszej nieobecnosci. Straty ciepta sa mate
z powodu wysokogatunkowej izolacji cieplnej z piany poliuretanowej bez weglowodoréw
fluorochloropochodnych.

Ryzyko zamarzniecia: Urzadzenie jest zabezpieczone przed zamarznieciem wylacznie jesli
znajduje sie pod napieciem. Po odiaczeniu zasilania, gdy istnieje ryzyko zamarzniecia, nalezy
oproznic zasobnik. Zabezpieczenie przed zamarznieciem nie obejmuje zespotu ochronnego i
przewodu wody.

Pole obstugi Kl
Lampa sygnalizacyjna
Przycisk przetaczajacy petna moc / potowa mocy
Nastawienie mrozoochronne
Nastawienie energooszczedne (ok. 40 °C)
Nastawienie energooszczedne (ok. 60 °C)
I.fl'q';?" Zakres temperatury (ok. 80 °C)
i

omenN —
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Konserwacja

Strona zewnetrzna zbiornika nie wymaga szczegodlnej konserwacji. W celu oczyszczenia wycierac
miekka scierka lub wilgotna gabka. Nie stosowac srodkéw szorujacych lub agresywnych srodkéw do
ptukania.

Uwaga! Przy wszelkich pracach urzadzenie nalezy wszystkimi biegunami odtaczy¢ od sieci!

W celu zapewnienia dtugiego czasu zycia zaleca sie roczng inspekcje anody przeciwkorozyjnej
(anody magnezowej) zainstalowanej w urzadzeniu przez fachowca. W regionach ze szczegélnie
agresywng woda inspekcja ta moze by¢ czesciej konieczna - odpowiednie informacje mozna uzyskac
u instalatora lub bezposrednio w przedsiebiorstwie zaopatrzenia w wode!

Urzadzenie jest zabezpieczone przed nadmiernym ogrzewaniem za pomoca ogranicznika
bezpieczenstwa temperatury, ktéry odtgcza wszystkie fazy. Jezeli ogranicznik bezpieczenstwa
temperatury zadziatat, nalezy wezwac autoryzowanego fachowca do wykonania naprawy. Po
zadziataniu ogranicznika temperatury bezpieczenstwa mozna go zresetowac, naciskajac przycisk
znajdujacy sie pod ostong rozdzielnika (oznaczenie Safety).

Dane techniczne
Typ EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N 50/50N 80/80N | 100/100N | 120/120N | 150/ 150N
Napiecie 1/N/PE ~ 230V
znamionowe
Pobér mocy W 2x900 2x900 2x900 2x900 2x900 2x1200
Poi >
CJemnose Litry 30 50 80 100 120 150
Znamionowa
pdemmegine |
podtrzy dzien | 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
peratury
llo$¢ wody zmies-
zanej do pobierania
przy 40°C * | Litry 56 102 145,5 191 229 292
Ciezar (pusty) kg 18 24 30 34 40 48
Wymiary A mm 380 380 475 475 475 475
B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G1/2" G1/2" G 3/4" G3/4" G 3/4" G3/4"
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30
bopuszczane | yp, 06
nadcisnienie robocze
Rodzaj ochrony Ochrona strugoszczelna (IP 25) - pozycja pionowa
Znak kontrolny patrz tabliczka znamionowa

* Doptyw zimnej wody 15°C, temperatura zasobnika 65°C
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Wymiary

Wymiary ogrzewaczy (patrz tabela,Dane techniczne”).
Grzatka

Magnezowa anoda ochronna

Rurka wyptywu wody

Pokretto doboru temperatury

Listwa mocujacas

Kréciec zimnej wody

N O i A WN -

Kréciec wyptywu cieptej wody

Schemat instalacji E1
Zawor bezpieczenstwa
Zawor zwrotny

Kréciec kontroli cisnienia
Zawor odcinajacy

Zawor redukeyjny

S A W N =

Punkt poboru

Gwarancja
Gwarancja obejmuje tylko obszar kraju w ktérym urzgdzenie zostato zakupione. Naprawy

gwarancyjne nalezy zgtasza¢ do zaktadu serwisowego wymienionego w karcie gwarancyjnej.

Montaz, podtgczenie elektryczne oraz konserwacja urzgdzenia mogg by¢ wykonane
wytgczenie przez uprawnionego fachowca Instalatora.

Producent nie bierze odpowiedzialno$ci za uszkodzenia urzgdzen wynilkte z montazu i/lub
uzytkowania niezgodnego z niniejszg instrukcjg montazu i obstugi.

Srodowisko naturalne i recykling

Utylizacja zuzytych urzadzen
Urzgdzenia oznakowane tym znakiem nie moga by¢ wyrzucane do pojemnikéw na
Smieci, nalezy je zbierac i utylizowac¢ osobno.
Utylizacja zuzytych urzgdzen musi by¢ dokonana zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
lokalnymi.

25
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Instructiuni de instalare si utilizare

Pastrati acest manual cu instructiuni intr-un loc sigur. Predati-le noului proprietar in cazul in
care aparatul va apartine altei persoane. Le puteti pune la dispozitia persoanei care realizeaza
operatiunile de intretinere sau de reparare.

Instalare

Montarea pe perete

Fixati boilerul EWH 30 ... 150 Comfort / Comfort N cu conductele pentru conexiunea la sursa de apd
in partea de jos intr-o incapere fara pericol de inghet langa punctul de conectare.

Materialele utilizate pentru montarea aparatului trebuie sa fie selectate in functie de duritatea
peretelui. Trebuie sa fie luata in consideratie greutatea combinata a dispozitivelor de incalzire si
umplerea cu apa (vezi tabelul ,Specificatii tehnice”).

Pozitia suruburilor necesare pentru instalare este prezentata in figura 3.

Manerul de atarnare este inclus in dotarea aparatului. Rezervoarele de perete sunt potrivite numai
pentru montarea verticala pe perete. Racordurile de apa trebuie sa fie orientate in jos.

Conectarea la sursa de alimentare cu apa

Aparatul trebuie sa fie conectat la sistemul de alimentare cu apa de catre un tehnician autorizat,
tinand cont de instructiunile de instalare in vigoare si de standardele si regulile relevante.

Conexiunea la sursa de alimentare cu apa este inchisa (rezistenta la presiune).
Boilerele cu montare pe perete pot fi conectate la sistemele de conducte din plastic.

Informatii privind conectarea la sistemele de conducte din plastic: in cazul unei defectiuni, se pot
atinge temperaturi de pana la 95°C (maxim 0,6 MPa). Conductele din plastic trebuie sa fie speciale
pentru a putea fi utilizate impreuna cu aceste aparate.

Daca presiunea apei este mai mare de 5 bar, pe conducta de alimentare cu apa rece trebuie sa
fie conectat un dispozitiv de reducere a presiunii.

Atentie: Aparatul se afla sub presiune. Pe parcursul incalzirii se scurge condensul prin
ventilul de siguranta. Daca se scurge si dupa ce s-a incheiat incalzirea apei, atunci informati
tehnicianul de specialitate.

Inainte de a conecta boilerul la conducta de ap3, curatati bine conducta pentru a preveni
patrunderea obiectelor straine in boiler sau in echipamentul de siguranta.Este recomandabil sa
instalati boilerul asa cum este indicat in figura 3.

Boilerul trebuie sa fie instalat impreuna cu supapa de siguranta.

Cititi cu atentie informatiile de siguranta oferite in instructiunile de instalare pentru supapa de
siguranta.Supapa de siguranta protejeaza boilerul impotriva cresterii excesive a presiunii. Boilerele
EWH Comfort sunt prevazute cu supapa de siguranta fara supapa anti retur ca accesoriu. Boilerele
EWH Comfort N sunt prevazute cu supapa de siguranta cu supapa anti retur. Aceasta supapa de
siguranta trebuie sa fie actionata la intervale periodice de timp pentru a preveni blocarea (formarea
unor depozite de calcar).Orificiul de evacuare a picaturilor de apa a supapei de siguranta trebuie sa
fie mentinut deschis spre atmosfera.Orificiul de evacuare a picaturilor de apa trebuie sa fie conectat
la o conducta de scurgere ce asigura evacuarea in siguranta a apei.Umplerea: Dupa conectarea
boilerului, deschideti supapa de oprire. Deschideti robinetul pentru apa calda. Rezervorul este plin
atunci cand curge apa la robinetul de apa calda.

inchideti robinetul si verificati eventuale scurgeri.Nu conectati niciodata boilerul la sursa de
alimentare cu energie electrica fara a verifica daca rezervorul este umplut cu apa.
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‘ .f Limita temperatura (aproximativ 80°C)

Conectare la sursa de alimentare cu energie A
Bara de prindere

Limitator temperatura siguranta

Regulator temperatura

Lampa cu incandescenta

Element de incalzire-rezistente

Comutator putere 100 % (1/1) sau50% (1:1/2)
Anod magneziu

Cilindru rezervor DHW(ACM -apa calda menajera)
Flansa

Rezistor (560 Ohmi)

Aparatul trebuie sa fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica tinand cont de
instructiunile de instalare si de standardele si regulile relevante. Este important sa luati in considerare
informatiile din sectiunea ,Reguli pentru instalarea sistemului de inalt voltaj de pana la 1000 V”

si regulile companiei de furnizare a energiei electrice. Aparatele sunt create pentru conectare
permanenta la reteaua de 230V - AC. Trebuie sa existe un spatiu de cel putin 3 mm (ex: Siguranta)
intre contactele cablului de alimentare.

D O 00 N O L1~ W N

Conexiunile electrice trebuie sa fie realizate doar de catre personalul autorizat.

Aparatul este dotat cu un cablu de alimentare (lungime de ca. 1,00 m). Legatura sau schimbul
cablului de legatura trebuie efectuata de catre un lucrator specializat autorizat.

La livrare, circuitele pentru boilerele EWH 30 ... 150 Comfort aratd asa cum este indicat si in
diagrama 2.

Punerea in functiune

Tehnicianul trebuie sa monitorizeze aparatul atunci cand este pus in functiune pentru prima data si
incalzeste apa.

Temperatura apei poate fi reglata in functie de preferinte cu ajutorul butonului pentru selectarea

temperaturii. Butonul pentru selectarea temperaturii este situat in partea de jos a carcasei (vezi
figura 1).

Daca apa consumatd este foarte dura sau daca nu trebuie sa fie foarte fierbinte, va recomandam sa
selectati setarea pentru economisirea energiei,.e” (aproximativ 55 - 60°C). Aparatul reincalzeste apa
automat la anumite intervale de timp sau atunci cand este utilizata apa fierbinte.

Este recomandabil sa deconectati boilerul de la sursa de alimentare cu energie electricd daca nuva
fi utilizat o perioada indelungata de timp. Pierderea de cdldurd este minimizata datorita materialului
de inalta calitate realizat din spuma poliuretanica fara CFC.

Pericol inghet: Aparatul este protejat de inghet doar daca este alimentat cu tensiune. Daca
aparatul este deconectat de la retea, atunci ar trebui sa goliti rezervorul. Grupele siguranta si
conductele apa nu sunt protejate.

Panoul de control Kl

Indicator luminos stare de functionare-led

Comutator putere 1:1(100%)sau 1: 1/2 (50 %)
Setare pentru protectie impotriva inghetului

Setare pentru economisirea energiei (aproximativ 40°C)

o m @ N =

Setare pentru economisirea energiei (aproximativ 60°C)
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intretinere

Carcasa aparatului nu necesita o intretinere speciald. Pentru a o curata, stergeti cu ajutorul unui
material textil moale sau un burete umezit. Nu utilizati substante abrazive sau agenti agresivi.

Atentie! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare cu energie electrica
inainte de a realiza operatiuni de intretinere.

Pentru a asigura o lungad durata de functionare, este recomandabil sa apelati la un tehnician
calificat de la un centru de service autorizat pentru a verifica anodul impotriva coroziunii (anodul
de magneziu) o datd pe an. Acest lucru trebuie sa fie realizat mai frecvent in regiuni cu apa dura -
intrebati furnizorul de apa pentru mai multe informatii.

Aparatul este protejat impotriva supraincalzirii cu ajutorul unui dispozitiv pentru limitarea
temperaturii, care intrerupe toate fazele. Daca acest dispozitiv a fost activat, trebuie sa apelati la un
tehnician calificat pentru a realiza reparatiile. Limitatorulsigurantatemperaturapoate fi resetat prin
apdsarea tastei aflata pe regulator, sub capacul tabloului de comanda (marcat prin Safety).

Specificatii tehnice

Tip EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort | Comfort | Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N |100/100N |[120/120N | 150/150N

Tensiune Alimentare 1/N/PE ~ 230V

Putere incalzire W 2x900 2x900 2x900 2x900 2x900 2x1200

Capacitate nominala Litry 30 50 80 100 120 150

Consum in mod

standby KWh/24h 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29

Cantitate de apa

mixta furnizata la

40°C " Litry 56 102 145,5 191 229 292

Greutate (gol) kg 18 24 30 34 40 48

Dimensiuni A mm 380 380 475 475 475 475

B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G1/2" G1/2" G3/4" G 3/4" G3/4" G 3/4"
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30

23 :Iiaszrfisx?iinare Mpa 06

Grad de protectie Protectie impotriva jeturilor de apa (IP 25)

Conformitate Vezi placuta cu date tehnice

“Intrare apa rece 15 °C si temperatura acumulator 65 °C
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2.8 Dimensiuni ]
Dimensiunile aparatului (vezi tabelul ,Specificatii tehnice”)
Element de incalzire-rezistente
Anod magneziu
Conducta de alimentare apa
Buton selector pt temperatura
Suporti fixare pe perete
Teava intrare apa -rece

N O o hwWwN

Teava iesire apa —calda menajera

2.9 Tipinstalare

Supapa de siguranta

Supapa anti retur

Punct legatura pt testare presiune apa
Robinet de oprire alimentare apa
Reductor de presiune

S U~ WN

Robinetul alimentat cu apa calda produsa in boiler

Mediul inconjurator si reciclarea

Ajutati-ne sa protejam mediul inconjurator si eliminati ambalajele in mod corespunzator, respectand
prevederile nationale.

w w
'_‘ °

Scoaterea din uz a aparatelor vechi

Aparatele cu acest marcaj nu trebuie aruncate la gunoiul menajer; ele trebuie colectate separat si
scoase din uz conform reglementdrilor nationale in vigoare.
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|HCprinﬂ 3 MOHTAXYy Ta KOPUCTYBaHHA

36epexiTb Lo IHCTPYKLito, Mpy 3MiHi BnacHUKa nepeaanTe il HacTynHWKY. [py BUKOHaHHI TeXHIYHOro
06CNyroByBaHHA Ta PEMOHTHUX POBIT HagalNTe Lo IHCTPYKLitO A1 03HANOMEHHA MOHTepY.

MoHTaX

HacTiHHMI MOHTaX

HacTiHHMIA HakonnuyBanbHUI BogoHarpisay EWH Comfort / Comfort N BctaHoBntolTE B
NPUMILLEHHSAX, 3aXULLEHUX Bif MOPO3Y, N06/13Yy BOAOPO36ipHOT KOTOHKM.

[lnA BCTaHOBNEHHA MPUCTPOLO KPIiNWUAbHWIA MaTepian cnig BubrpaTti B 3aneXHOCTi Big MiLHOCTI CTiHW.
Cnig BpaxoByBaTV Bary 3arnoBHEHOro BOAOK HAaKOMMYyBasbHOMO BOAOHarpisaya (4ve. Tabnuuo
“TexHiyHi gaHi”).

Mono)eHHsA rBUHTIB, HEOOXiAHMX ANA MOHTaXy, ANB. Ha pu1C. 3. HaBicHa Aiyra BXoAWTb 4O KOMMNEKTY
npunagy. HacTiHHi HakonuyuyBanbHi BOgOHarpiBayi NpuAaTHI 41A BCTAHOBIEHHA Ha CTiHY nulue 'y
BEPTUKANbHOMY NMOJNTOXKEHHI. 3'€AHAHHA AN NiABeAEHHS BOAM NOBUHHI 6YyTW CNpsAMOBaHi JOHM3Y.

NinBepgeHHsA BOAN

Po6oTu 3 BogoniaBeneHHA NOBUHEH BUKOHYBaTU daxiBeLb, AKNIA Ma€ Ha Lie BiAnoBiaHWIA JO3BIN, 3
OOTPUMAHHAM AioYOT IHCTPYKLIT 3 MOHTaXKy, @ TaKOXK Ailo4MX HOPM Ta MPUNKUCIB.

lNigBeaeHHA BOAM BMKOHYETbCA B 3aMKHYTOMY KOHTYPI (CTINKOMY A0 TUCKY) O KiNlbKOX TOYOK
CNOXKMBaHHA.

HacTiHHi HakonunuyBanbHi BOgOHarpiBayvi NpuaaTHI AnA Nig'€eAHaHHA [0 NAACTUKOBUX
Tpy6onpoBsogis. BkasiBka Wofo nig’egHaHHA 0O NNAcTUKOBUX TPYOONPOBOLIB: BUMAAKY HEMONALKN
TemnepaTypa Moxe nigHimatmca go 95°C (go 0,6 MIMa). 3acTocoBaHi NNAacTUKOBI TPY6U NOBMHHI ByTn
po3paxoBaHi Ha TaKi yMOBW.

AlKwo TcK Boau nepeBullye 5 6ap, Ha BXOAi X0NOAHOT BOAW CAlif yCTAaHOBUTY peAyKTop.

YBara: Mpunapg 3HaxoanTbCA Nig TUckom. Mig yac HarpiBaHHA i3 3an06iXKHOro KnanaHa Kanae
BOAA, L0 PO3LWNPIOETLCA. AKLLO0 BoAa Kanae nicns 3akiH4eHHA HarpiBaHHA, 6yab nacka,
nosigomTe npo ue ¢paxiBusa.

Mepw HiX Nig'egHaTV HaKONWYYBaNbHUIA BOJOHArpiBay 4O BOJOIOHY, Oro i peTenbHO NPOMUTY,
Wo6 0 HaKoMMUyBabHOIO BOAOHArpiBaya Ym 3anobi>kHoro 6/10Ky He NOTPanuIvM CTOPOHHI
AOMILLKN.

BcTaHoBNOBaTU HaKONUYyBaNbHUIA BOJOHArpiBay peKoMeHAY€eTbCA 3rifHO puc. 4.

HakonunuyBanbHuin BogoHarpiBay peKoMeHAYETbCA BCTaHOB/IOBaT HEOAMIHHO 3
mMem6paHHMM 3ano6iXKHUM KnanaHoOM nepeBipeHol KOHCTPYKLi.

HeobxigHO BpaxoByBaTh BKa3iBKM LWOA0 6€3NeYHOro MOHTaXy MeMOpaHHOro 3anobiKHOro KnanaHa.
3anobixHWIA KnanaH HeobXiAHO perynapHO NepeBipATM Ha NPUAATHICTb 4O eKcnyaTauil.

3ano6ixHWIA KNanaH 3axyLiae HakonMuyBabHWIA BOgOHarpiBay Bi HaAMipHOro NiABULLEHHS TUCKY.
HacTiHHi HakonuuyBanbHi BogoHarpisadi cepii EWH Comfort fogaTkoBo oCHaLLyoTbCA 3an06iKHUM
KnanaHom 6e3 6510KyBaHHSA BigTOKY. HacTiHHI HakonmuyBanbHi BogoHarpisadi cepii EWH Comfort N
[00aTKOBO OCHaLLYOTbCA 3aMnobiXHMM KnanaHoM 3 6/10KyBaHHAM BiATOKY. 3anobiXXHWI KnanaH cnig
nepiogMyHO BMMUKaTK Yepes NeBHi NPOMIXKKYM Yacy Ana 3anobiraHHA 3aKNMHIOBaHHIO B pe3ybTaTi
BilkNnaJeHHs BarnHa.

BinBeaeHHA Kpanenb Bif 3anobi>kHOro KnanaHa NoBMHHE 3aBXAW 3aNULwaTnCA BigKpUTM 4o
atmocoepn.

Kpanni Bogu cnig BianBoAWTN y CTiUHY TPY6Y 3 MOCTIHUM HaXuUIOM BHU3, sika 01 3abe3neyyBana
6e3nepeLKogHUI BiATIK BOgW.

HanoBHeHHA: nicna nig'egHaHHA HaKONUYyBaNbHOrO BOAOHArpiBaya BigKp1inTe 3anipH1I Knanax.
MicnAa yboro BiAKpuTe KpaH Tensioi Boagn. HakonmnuyBanbHWI BOQOHArpiBay 3anoBHEHWI, AKLLO 3
HbOro Teue BOAA. TOAi 3aKpuiiTe BUNYCKHUI KPaH i MepeBipTe NPUCTPIl Ha LWibHICTb.

Hikonu He nig’eaHyiTe HaKONVYyBaNbHUI BOJOHarpiBay A0 eNleKTpoMepexi, He
nepeKoOHaBLUNCb, WO BiH AilICHO MNOBHICTIO 3aNOBHEHUI BOAOl0!
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Enektponia’egHanna H
KnemHuk

3anobixHuin obmexyBay Temnepatypu
Tepmoperynatop

CurHanbHa namna

HarpiBanbHuin enemeHT

KHONKOBUI BM1Kay HarpiBaHHA Ha MOBHY U NOMOBUHY MOTYXHOCTI
AHop,

bak
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EnexTponia’eqHaHHA cnif BUKOHYBaTW 3 AOTPMMAHHAM BifMoOBiAHOI Jit0UOTl iIHCTPYKLIT 3 MOHTaxXYy,
a TaKoX BignoBigHMX gitounx Hopm Ta npunucis. Ocobnuey yBary ciif 3BepHyTU Ha “MoNOXeHHA
NPO CTBOPEHHA CUITbHOCTPYMOBUX YCTAHOBOK 3 HOMiHaNbHOI0 Hanpyrot go 1000 B”i gupektusu
MiCLieBMX eHepronocTavanbHNX NignpremcTs. Taki npunagu cnig nig'€egHyBaTy nvwe o
CTauioHapHOI Mepexi 3MiHHOro cTpymy 3 Hanpyroto 230 B. Mpwu ubomy nig yac 6yaiBenbHMX
po6iT cnifg 3a6e3neunTu, WO6 Y NPOBOAAX XKMUBMIEHHA i30/1ALIA MiXX KOHTaKTamMu (Hanpuknag, y
3anobiPKHUKY) 6yna He MEHLLOIO 3 MM.

EﬂeKTpOI'IiA'EAHaHHH AO3BOJIAETbCA BUKOHYBaTN Ninlle MOHTepY, AKUI Ma€ Ha ue gonyck.

HakonnuyBanbHWIA BogoOHarpiBay yKkoMnaeKToBaHNIN MePEXKeBUM Kabesiem (AoBXK1Ha 1 m).
Min’eqHaHHA abo 3amiHy Kabesto XKMBNEHHA NOBNHEH BMKOHYBaTU KBasnidpikoBaHWI MaicTep.
Ha HacTiHHOMY HakonnuyBanbHomy BogoHarpisauesi EWH Comfort / Comfort N 3'egHaHHA
BCTAHOBJEHI 3rigHO Cxemu 2.

BBepeHHA B eKkcnnyataylio

lMepLwwin 3anyck Ta NporpiBaHHA MOBMHEH BUKOHYBaTU daxiBeLb.

TemnepaTypy BOAU MOXHa peryntoBaTti BignosigHo go notpeb (gus. puc. 1).

lMpv He3HAYUHOMY CMOXMBaAHHI Tennoi Boam abo y pa3si BUCOKOro BMICTY BanHa y BOfi pekoMeHAY€eTbCA
BUKOPUCTOBYBATY PEXUM eHepro3bepexkeHHsA e npu Temnepatypi 60°C. Yepes neBHi Npomixkn Yacy abo
nicna Bigbopy Tensoi BOAM aBTOMATUYHO BMUKAETLCA NifirpiBaHHA BOAU B MPUCTPOT.

Big'egHyBaTn HakoNUUyBanbHWI BOJOHArpiBaY Bif eNeKTpoMepexi peKOMEeHAYETbCA MLLE Y BUNAAKY
TpWBanoi BificyTHOCTI. BucokoedeKkTMBHa TennoisonaAuia, Wo CKNafaeTbCs 3 BifIbHOTO Bif ¢peoHiB
niHononiypeTaHy, 3abe3neyye HU3bKNIN KoediLieHT BTpaTy Tenna.

He6e3neka samepsaHHsA: Mpunapg 3axuieHnin Bi 3amep3aHHs, TiNIbKM AKLLO BiH 3HaX04UTbCA
nig Hanpyroto. AKWwo npunag Big eaHaHMIA Big MepeXi, npu He6e3newi 3amep3aHHA Heo6XigHO
CMOPOXKHUTKN HaKonnuyBay. HesaxuweHnmn 3anmwaloTbcA 3anobixkHa rpyna (kopnyc is Tpy6
3i 3BOPOTHUM KJ/lanaHOM, TOLL0) Ta BOAONPOBiA.

Y BUNagKy 3arpo3u 3aMep3aHHA HaKoMMyyBasbHWI BOJOHArpiBay Ciif CMOPOXHUTYA Yepes CryCKHNUIN
BEHTW/Ib Ha 3an0biXKHOMY KnanaHi npu 3aKpUToMy 3anipHOMY KnanaHi.

MaHenb KepyBaHHA

1 IHOMKaToOp BKNIOYEHHA

2 KHOMKOBWI BMUKaY HarpiBaHHA Ha MOBHY UM MOMOBUHY NOTY>KHOCTI
) MNonoXeHHA 3axXnCTy Bif 3amep3aHHA

E MonoxeHHA eHepro3zbepexkeHHA (40°C)

e MNMonoxeHHA eHeproszbepexkeHHA (60°C)

/, [iana3oH Temnepatyp (80°C)

31

YKpaiHcbKa



Lna moHTepa

32

2.6

AN

2.7

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

30BHILLHI feTani HaKoNMYyBasbHOro BoJoOHarpiBaya He NoTpebyoTb 0COONNBOro TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHaA. Ynctutu cnig nuwe M'AIKOK raHyuipkoto abo Borkoto rybkoto. He 3actocoByiite
nonipyBanbHMX YN arpeCcUBHNX MUIOUNX 3aCO0IB.

YBara! Y pasi BukoHaHHA 6yfb-siKMx po6iT Bifg'€aHaNTe Big Mepexi BCi nontocy npuctpoto!

[ns 3a6e3neyeHHA JOBroro TepMiHy Ciy»06u pekoMmeHAYeTbCA, Wob daxiBeLb LLOPOKY NepeBipsaB
BCTAHOBJIEHUIA Y NPUCTPOT NPOTEKTOPHUIA aHOZ, (MarHieBmin aHopA). Y perioHax 3 0cobaneso
arpecrBHOIO BOLOI MOXe 3HaA00MTICA YacTille NPOBOAUTY TaKy NePEBIPKY — BignoBigHy
iHbopMaLiito MOXKHa OTPUMATK Y MOHTepa abo 6e3nocepeHbO Y BOLOMOCTauasibHOro NignprueMcTBa.

MpUCTpin 3axmLLeHNI Bif HaAMIPHOTO HarpiBaHHsA 3anobiXHUM 06MeXyBaueM TeMnepaTypu, AKUN
nepepwuBac BCi dha3u. AKLLO cnpaLtoBas 3anobixHMA 0bMexyBay TemMnepaTtypu, Clif BUKNUKaTH
YNOBHOBaKeHOro daxius Ansa npoBefeHHA PEMOHTHUX POOGIT. Micna Toro, AK cnpawtoe 3anobixxHMN
obMe’KyBau TemrepaTypu, NOro Mo>kHa NOBEPHYTU Y BUXiZHE NMONOMXKEHHS 3a OMOMOIOL0
HaTUCKYBaHHA Ha KHOMKY, WO 3HAaXOAMTbCA Nif KPULLIKOIO NaHeni KepyBaHHA Ha perynaTopi
(MapKyBaHHsA 6e3neku).

TexHiuHi paHi

Tun EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N |100/100N|120/120N | 150/ 150 N
HominanbHa Hanpyra 1/N/PE ~ 230B
CnoxmBaHHA NOTYXHOCT Br 2x900 2x900 2x900 2x900 2xPoo 2x1200
HomiHanbHu BmicT niTpn 30 50 80 100 120 150
CnoxwusaHHaA cTpymy B | KBTr/
pexunmi ouikyBaHHA noba 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
O6csr Bigbopy
3MilLlaHOI BOAW
npn 40 °C * | nitpn 56 102 145,5 191 229 292
Bara (mopoHi) Kr 21,5 27 33 38 42,5 53
Po3mipn A MM 380 380 475 475 475 475
B MM 380 380 475 475 475 475
C MM 80 80 85 85 85 85
D MM 100 100 100 100 100 100
E MM P1/2" P1/2" P 3/4" P 3/4" P 3/4" P 3/4"
H MM 676 931 893 1045 1200 1435
K MM 445 705 592 735 870 1090
N MM 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P MM 10 10 30 30 30 30
MakcrmanbHoO
Jonyctumunin pobounin | MlMa 0,6
HaAMIPHUI TUCK
Tvn 3axucty 3axuCT Bif NPOHMKHEHHA NOoTOoKy Boaw (IP 25) - BepTuKanbHe NonoXeHHA
KOHTpOSIbHI 3HaKn [lnB. 3aBOACHKY TabnnyKy

* Nopaya xonogHoi Bogun 15 °C Ta TemnepaTtypa Hakonuyysaya 65 °C
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Po3mipn

Po3mipu HakonuyyBanbHOro BofoHarpiBava (gus. Tabnumuto “TexHiyHi gaHi”)

N O o hWwN

HarpiBanbHui enemeHT
MarHieBuin aHog

BunyckHa Tpyba

Perynatop temnepatypu
HasicHi oyru

BopoBnyckHMin naTpy60oK
MaTpy6oK BMMYCKY Tensoi Boau

Cxema BctaHoBneHHsa 1

S U~ WN

[doBKinnsa Ta nepepo6ka Biaxoais

3anobixHuniA KnanaH
3anobi>KHKK BigTOKY

MaTpy6oK Ana nepe.ipKu TUCKY
3anipHuin KnanaH

Pepyktop

TouKkn cnoXxmnBaHHA

apaHTia
lapaHTia HagaeTbcsa 3rigHO YMOB MOCTa4YaHHA y BigNoBiaHY KpaiHy. BcTaHoBNEHHS,
nig’eQHaHHS 40 eneKkTpoMepexi Ta NnepLUmni 3anyck LbOoro npunagy noBUHEH BUKOHYBaTU
kBanidgikoBaHun MoHTep. KomnaHis He Hece BignoBiganbHOCTI 3@ HECMPAaBHICTb MNOCTABMEHMX
TOBapiB, BCTAHOBMEHNX HE BiAMNOBIAHO A0 BKa3iBOK BUPOOHMKA.

YTunisauis crapux npunagis

)i

Mpunaay 3 TaKUM MapKyBaHHSM He Criif yTUnidyBaTu pasoM i3 nobyToBum cmiTTaMm. Ix
cnig 36upaTty oKpemo Ta yTunisyBaTu BiANOBIAHO A0 HALiOHANbHUX YAHHUX HOPM.
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Kasutus- ja paigaldusjuhend

Boiler EWH Comfort / Comfort N tuleb paigaldada ruumi, kus kiilmumine on valistatud,
veetorustikuga Ghendamise koha lahedusse.

Hooldustddde ja véimaliku remondi korral esitada juhend spetsialistile.

Paigaldamine

Paigaldamine seinale

Boiler EWH Comfort / Comfort N (maht 30—150 I) tuleb paigaldada ruumi, kus kiilmumine on
valistatud, tarbimiskoha lahedusse, boileri veellhendusotsakud allapoole.

Paigaldamisel tuleb kinnitusvahendid valida vastavalt seina tugevusele.
Arvestada tuleb veega taidetud boileri massi (vt tabel , Tehnilised andmed”).
Paigalduskruvide asendit vt joonistelt 3.

Paigaldustugi on seadme kiljes.

Boilerid sobivad iksnes vertikaalselt seinale paigaldamiseks. Veelihendusotsakud peavad olema
suunatud allapoole.

Uhendamine veetorustikuga

Uhendamise veetorustikuga peab teostama volitatud spetsialist, jargides paigaldusjuhendit
ning kehtivaid norme ja eeskirju.

Veeuhendus on survekindel ja vdimaldab veega varustada mitut valjundit.

Boilerid sobivad tihendamiseks plasttorustikuga.

Markus plasttorustikuga ihendamise kohta: térgete korral vdib temperatuur tdusta kuni 95 °C
(max 0,6 MPa). Kasutatavad plasttorud peavad olema selliste tingimuste jaoks ette nahtud.
Kui veesurve on suurem kui 5 bar, tuleb kiilmaveesisendile paigaldada
réohualandusventiil.

NB! Seade on surve all. Soojenemise ajal tilgub kaitseklapist paisumisvett. Kui vett
tilgub ka parast soojenemisfaasi I6ppu, teatage sellest palun spetsialistile.

Enne boileri thendamist veetorustikuga tuleb torustik korralikult [&bi loputada, et vddrkehad ei
satuks boileri paaki ega ohutusseadistesse.

Soovitatav on paigaldada boiler vastavalt joonisele 4.

Boiler tuleb tingimata paigaldada koos membraan-kaitseklapiga. Kaitseklapil peab
olema tiitibikinnitus.

Jargida tuleb membraan-kaitseklapi paigaldusjuhendis antud ohutusjuhiseid.

Kontrollida tile, et kaitseklapp oleks toéokorras.

Kaitseklapp kaitseb boilerit ligse survetdusu eest. EWH Comfort seeria boilerite lisavarustusse
kuulub ilma tagasilodgiklapita kaitseklapp. Seinale paigaldatavate EWH Comfort N seeria
boilerite lisavarustusse kuulub tagasilddgiklapiga kaitseklapp. Kaitseklappi tuleb regulaarselt
rakendada, et valtida selle kinnikiilumist.

Kaitseklapi aravool peab alati olema avatud.

See tuleb juhtida allapoole kaldu paigaldatud aravoolutorusse, mis tagab vee vaba aravoolu.
Boileri taitmine: parast boileri ihendamist avada sulgeventiil. Seejarel avada kuumaveekraan.
Kui kraanist vett hakkab tulema, on boileri paak tais.

Siis sulgeda valjavoolukraan ja kontrollida seadme lekkekindlust.

Boilerit ei tohi mingil juhul (ihendada elektritoitega enne, kui on kontrollitud, et see on
toesti veega taidetud!
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Elektrithendus H

klemmliist

Ohutus-temperatuuripiirik

Temperatuuriregulaator

margulamp

kittekeha

klahvliliti soojenduse lilitamiseks tais- voi poolvoimsusele
anood

paak

aarik
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takistus, 560 oomi

Elektriihenduse teostamisel tuleb jargida paigaldusjuhendit ning kehtivaid norme ja eeskirju.
Eelkdige tuleb jargida kuni 1000 V nimipingega tugevvooluseadmete rajamise ndudeid ja
kohaliku elektrivarustusettevotte eeskirju. Seadmed on ette nahtud tksnes puisivaks
Uhendamiseks 230 V vahelduvvooluvdrguga. Sealjuures peab klient tagama, et toiteahelas on
vahemalt 3 mm kontaktivahega lUliti seadme vooluvdrgust lahtilihendamiseks (nt lahkl{liti).

Elektrilihenduse tohib teostada iiksnes volitatud spetsialist.

Boiler on varustatud (ihendusjuhtmega (pikkus umbes 1 m). Uhendusjuhet tohib (ihendada ja
valja vahetada Uksnes volitatud spetsialist.

Seinale paigaldatavad boilerid EWH (30—150 I) on tehases varustatud elektriskeemi 2 kohase
juhtmestikuga.

Kasutuselevott
Esmakordne kasutuselevétt ja soojendamine peab toimuma spetsialisti jarelevalve all.
Vee temperatuuri saab vastavalt vajadusele reguleerida (vt joonis 1).

Kui veetarve on vaike vdi on vesi vaga kare, on soovitatav kasutada energiasaastuasendit ,e”,
mille korral temperatuur on umbes 60 °C. Teatud aja tagant vdi kui soe vesi on ara kasutatud,
[Ulitub boileri soojendus automaatselt sisse.

Boiler tuleks vooluvérgust lahti ihendada ainult pikema kodust eemalviibimise korral.
Kvaliteetse soojusisolatsioonimaterjali (freoonivaba poliiuretaanvaht) téttu on soojuskadu
vaike.

Kilmumisoht! Seade on kiilmumise eest kaitstud ainult siis, kui see on toitepingega
tihendatud. Kui seade on toitevorgust lahti ihendatud, siis tuleks kiilmumisohu korral
paak tiihjendada. Ohutusseadiste rithm ja veejuhe ei ole kaitstud.

Juhtpaneel Hi

to6tamise margutuli

klahvluliti soojenduse lulitamiseks tais- voi poolvdimsusele
kilmumiskaitseasend

energiasaastuasend (umbes 40 °C)

energiasaastuasend (umbes 60 °C)

temperatuurivahemik (umbes 80 °C)

%mmow-\

35

Eesti



opetsialistile

36

2.6

AN

2.7

Hooldus

Boileri valispind ei vaja spetsiaalset hooldust. Vajadusel puhastada pehme lapi voi niiske

kasnaga. Abrasiivset ega so6ovitavat puhastusvahendit ei tohi kasutada.

NB! Koigi hooldustodde korral tuleb seade vooluvorgust lahti iihendada!
Et tagada boileri pikk kasutusiga, on soovitatav lasta seadmesse paigaldatud
korrosioonitérjeanood (magneesiumanood) korda aastas spetsialistil Ule kontrollida. Eriti
kareda veega piirkondades vdib olla vajalik kontrollida sagedamini — kusige vee kareduse

kohta andmeid spetsialistilt voi otse veevarustusettevottest.

Seade on liigse kuumenemise eest kaitstud Ulekuumenemiskaitsme abil, mis lulitab valja kdik
faasid. Kui Ulekuumenemiskaitse on rakendunud, tuleb seadet remontima kutsuda volitatud
spetsialist. Parast Glekuumenemiskaitsme rakendumist saab selle taaslahtestada, vajutades
[Ulituskilbi kaane all olevat punast nuppu (tahistatud kirjaga ,Safety”).

Tehnilised andmed

EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Mudel Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N 50/50N | 80/80N |[100/100N|120/120N|150/150 N
Nimipinge 1/N/PE ~ 230V
Vdimsustarve W 2 x 900 2 x 900 2 x 900 2 x 900 2 x 900 2x 1200
Nimimaht liitrit 30 50 80 100 120 150
Véimsustarve
ook loomaoeas| 05 | 071 | os9 | roa | a5 |12
Kasutatav 40 °C
vee kogus (kuuma
ja kilma segu) * liitrit 56 102 145,5 191 229 292
Mass (tuhjalt) kg 18 24 30 34 40 48
Modtmed A mm 380 380 475 475 475 475
B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G 1/2¢ G 1/2¢ G 3/4¢ G 3/4¢ G 3/4¢ G 3/4¢
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30
L tlerdhk
tauai:tmui:le o |wa 06
Kaitseklass IP 25 (veejoakindel) — vertikaalasend

Vastavustahis

vt andmesildilt

* Sisenev kulm vesi 15 °C ja veetemperatuur paagis 65 °C
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Boileri m66tmed (vt tabel , Tehnilised andmed”)

N o ok WODN -

kuttekeha

magneesiumanood
valjavoolutoru

temperatuurivaliku nupp
paigaldustugi

veetorustikuga Ghendamise otsak
kuuma vee valjavooluotsak

Paigaldusskeem

oo b WODN -

kaitseklapp
tagasiloogiklapp
survekontrolli toru
sulgemiskraan
réhualandusventiil
véljundid

Garantii

Garantiitingimused leiate oma riigi jaoks satestatud tarnetingimustest ja satetest. Toote paigal-
dust, vooluvdrku hendamist ja esmakordset kaivitamist peab teostama kvalifitseeritud spetsi-
alist. Ettevdte ei vastuta toote mistahes rikete eest, mis on tekkinud tootja juhiseid eirates.

i

Keskkond ja jaatmekaitlus

Kasutusest korvaldatud seadmete iimbert66tius
Selle margistusega seadmeid ei tohi kérvaldada sarnaselt tavaliste jaatmetega. Need
tuleb eraldi kokku koguda ja likvideerida vastavalt kohalikele eeskirjadele.
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LietoSanas un montazas instrukcija

Udens tvertnes EWH Comfort / Comfort N uzstadit telpa, kas nav paklauta sala iedarbibai,
tapu vietas tuvuma

Veicot tehnisko apkopi un iesp&jamos laboSanas darbus, nodot to instalétajam parbaudei.
Montaza

Montaza pie sienas

Udens tvertni EWH 30 ... 150 comfort / comfort N piemontét ar Gdens pieslégumiem uz leju
neaizsalstosa telpa tapu vietu tuvuma.

Stiprinajuma materials ierices montazai ir jaizvélas, nemot véra sienas izturibu.

Janem veéra tvertnes un iepilditd Gdens kopé€jais svars (skat. tabulu ,Tehniskie dati®).

Montazai nepiecieSamo skriivju izvietojumu var apskatit 3. attéla. LekarinaSanas balsts ir
ierices sastavdala. Udens tvertne ir piemérota tikai vertikalai montazai pie sienas. Udens
pieslégumiem jabut vérstiem uz leju.

Udens pieslégums

Udens instalaciju javeic pilnvarotam specialistam, ievérojot atbilstogo
montazas instrukciju, ka arT spéka esosas likuma normas un noteikumus.
Vairaku ieguves vietu apgadei tGidens pieslégumu veic slégti (spiedienizturigi).
Udens tvertnes ir piemérotas pievieno3anai pie plastmasas caurulu sistémam.

Norade pievienosSanai pie plastmasas cauru|u sisttmam: Traucéjumu gadijuma temperatira
var paaugstinaties I1dz 95 °C (maks. 0,6 MPa). Izmantotajam plastmasas caurulém jabat
piemérotam Sadiem apstakliem.

Ja udens spiediens ir augstaks par 5 bar, tad auksta adens iepliudes vieta japiestiprina
spiediena samazinatajs.

Uzmanibu: aparata ir spiediens. Uzkarsésanas laika no drosibas varsta pil izpleSanas
procesa izspiestais udens. Ja tas turpina pilét arm péc uzkarsésanas beigam, zinojiet
specialistam.

Pirms tvertnes pieslégSanas tGdensvadam, tas ir rlipigi jaizskalo, lai tvertné vai droSibas iericé
neiek|itu svesSkermeni.

leteicams tvertni uzstadit saskana ar 4. attélu.

Tvertni noteikti nepiecieSams uzstadit kopa ar droSibas membranvarstu, kura
konstrukcija ir parbaudita.

Janem veéra droSibas membranvarsta montazas instrukcijas droSibas norades.

Regulari japarbauda droSibas varsta funkcionala darbiba.

DroSibas varsts sarga tvertni no nepielaujami augstas spiediena palielinasanas. EWH
comforts sérijas tvertnes ir aprikotas ar droSibas varstu bez atpakalplides novérséja ka
ierices piederumu. EWH comforts N sérijas Gdens tvertnes ir aprikotas ar droSibas ventili ar
atpakalplides novérséju ka ierices piederumu. DroSibas varstu regulari jaiedarbina, ievérojot
noteiktus intervalus, lai novérstu kalku nosédumu sablivéSanos.

DroSibas varsta piloSa Gdens notekai vienmér jabat atvértai virziena uz atmosféru.

PiloSa Gdens noteka ir japievieno pie notekcaurules ar nemainigu uz leju vérstu slipumu, ka
rezultata tiek garantéta netraucéta tdens noplasana.

Piepildisana: péc tvertnes pieslégSanas atvért slégvarstu. Péc tam atvért silta Gdens kranu.
Kad no ta sak izpllst Gdens, tvertne ir pilna.

Tada gadijuma aizvért izplides kranu un parbaudit iekartas blivumu.

Nekada gadijuma nepievienot tvertni elektrotiklam, neparbaudot, vai tas patieSam ir
pilniba piepildits ar tdeni!
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Elektropieslegums HA
Savienojuma plaksne
TemperatUras ierobeZotajs
TemperatUras regulators
Signallampa

Sildelements
Taustinslédzis pilnai vai uz pusi samazinatai sildisanas jaudai
Anods

Tvertne

Atloks

Pretestiba, 560 omi
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Elektropieslégums javeic, ievérojot atbilstoSo montazas instrukciju, ka art spéka esosas likuma

normas un noteikumus. Bez tam Tpasi jaievéro ,Noteikumi stiprstravas iekartu ar nominalajiem
spriegumiem [1dz 1000 V uzstadidanai“ un vietéja energoapgades uznémuma noteikumi.

lerices ir paredzétas tikai pastavigam pieslégumam pie 230 V mainstravas tikla. Pie tam,
pievada visos polos jabut razotaja izveidotai izolétajspraugai vismaz 3 mm attalumam starp
kontaktiem (piem. droSinatajs).

Elektropieslegumu drikst veikt tikai sertificéts instalétajs.

Tvertne ir aprikota ar piesléeguma vadu (garums apm. 1,0 m). Pievienot vai nomainit
piesléguma kabeli drikst tikai sertificéts amatnieks. Udens tvertnes EWH 30 ... 150 comfort,
jau rlpnica ir sastiprinatas ar stieplém saskana ar 2 montazas shému.

Ekspluatacijas uzsakSana

Pirmreizéja ekspluatacija un uzkarséSana javeic specialista klatbatné.

Udens temperataru var iestatit péc vajadzibas (skat.1. attélu).

Neliela Gdens patérina gadijuma vai izmantojot ddeni ar augstu kalku saturu, ieteicams

energijas taupi$anas rezims ,e" pie apm. 55-60 °C. Noteiktos laika intervalos vai péc silta
Gdens izvades ierice automatiski uzkarséjas.

leteicams atvienot tvertni no elektrotikla tikai ilgakas prombitnes gadijuma. Pateicoties

augstveértigai siltuma izolacijai no FCKW nesaturo$a poliuretana putam siltuma zudums ir |oti
mazs.

SasalSanas risks: aparats tikai tad ir pasargats no sasalSanas, kad tas ir apgadats ar
spriegumu. Ja aparats ir jaatvieno no tikla un pastav sasalSanas iespé€ja, tvertne ir
jaiztukSo. Nav pasargata drosibas grupa un tdensvads.

Vadibas josla i

Darbibas indikators

Taustinslédzis pilnai vai uz pusi samazinatai sildiSanas jaudai
Rezims aizsardzibai pret sala iedarbibu

Energijas taupi$anas rezZims (apm. 40°C)

Energijas taupi$anas rezZims (apm. 60°C)

Temperatlras diapazons (apm. 80°C)
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Tehniska apkope
Tvertnes arpusei nav nepiecieSama Tpasa apkope. TiriSanai izmantot tikai mikstu lupatinu vai

mitru sakli, ar kuru veikt noberzéSanu. Neizmantot abrazivus I[1dzek|us vai stipras iedarbibas
mazgasanas Iidzeklus.

Uzmanibu! Veicot jebkadus darbus, atvienot ierices visus polus no tikla!

llga darbmiza nodroSinasanai ieteicams katru gadu specialistam uzticét iericé uzstadito
pretkorozijas anodu (magnija anodu) parbaudi. Apgabalos, kuros Gdens ir ipasi kalkains, $o
parbaudi vajadzéetu veikt biezak - par to uzzinat informaciju pie instalétaja vai Gdensapgades
uznémuma!

No parak lielas uzkarSanas ierici aizsarga droSibas temperatiiras ierobezotajs, kur$ partrauc
visas fazes. Ja droSibas temperatiras ierobezotajs ir aktiviz€jies, japieaicina pilnvarots
specialists laboSanas darbu veikSanai. Péc temperatlras ierobezotaja nostradasanas to var

atiestatit, nospiezot pogu (markéjums ar Safety), kas atrodas pie regulatora zem sadales

karbas parsega.

Tehniskie dati

Tips EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N |100/100 N|120/120 N|150/150 N
’S\';'I’;g‘fr':'ss 1/N/PE ~ 230V
Jaudas patérin$ W 2 x900 2 x900 2 x900 2 x 900 2 x900 2 x 1200
Nominal3 ietilpiba Litri 30 50 80 100 120 150
SagatavoSanas
stravas patérin$ kWh/d 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
Izlaizama jaukta
ddens daudzums
pie 40°C " Litri 56 102 145,5 191 229 292
Svars kg 18 24 30 34 40 48
|zméri A mm 380 380 475 475 475 475
B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G1/2* G1/2* G 3/4* G 3/4* G 3/4* G 3/4°
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30
Aizsardzibas veids Udens striiklas aizsardziba (IP 25)
Parbauzu simboli Skat. datu plaksntti

" Auksta pieplides Gdens temperattra 15 °C, temperatira tvertné 65 °C




Instaletajam

2.8

2.9

B @

3.1

Izmeéri &1
Tvertnes izméri (skat. tabulu ,Tehniskie dati®)
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Sildelements

Magnija anods

Izplides caurule
Temperatlras izvéles poga
lekarinasanas balsti

Udens piesléguma uzgalis
Siltd Gdens izplGdes uzgalis

Installations schema HE
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DroSibas varsts
Pretstraumes paléninatajs
Spiediena parbaudes uzgalis
NoslédzoSais varsts
Spiediena samazinatajs
Piekluves vietas

Garantija

Attieciba uz garantijam, lidzu, mekléjiet piegades nosacijumus un noteikumus sava valsti.
Sis ierices uzstadiSana, elektribas savienojums un pirma darbiba ir javeic kvalificétam

uzstaditajam.
Uznémums nav atbildigs par defektiem, kas raduSies precém, kas piegadatas saskana ar
razotaja instrukciju.

Vide un otrreizéja parstrade

)id

Novecojusu iericu otrreizéja parstrade
No iericém ar 3o uzlimi nedrikst atbrivoties ka no parastiem atkritumiem. Tas ir jasavac
atseviski, un no tam ir jaatbrivojas saskana ar vietéjiem noteikumiem.
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Naudojimo ir montavimo instrukcija

Laikykite Sig instrukcijg saugioje vietoje ir, jei perduosite prietaisg kitam savininkui, perduokite
instrukcija kartu su prietaisu. Kai bus atliekami techninés prieziiros ir remonto darbai, pateikite
instrukcijg darbus atliekaniam specialistui.

Montavimas

Montavimas ant sienos

EWH ,Comfort* / ,Comfort N“ serijy sieninius Sildytuvus batina montuoti Sildomoje patalpoje,
arti vandens Ciaupo.

Prietaiso tvirtinimo priemones reikia pasirinkti priklausomai nuo sienos tvirtumo. Bitina
atsizvelgti | vandens pripildyto Sildytuvo mase (zZr. lentele ,Techniniai duomenys*®).

Tvirtinimo varzty vieta nurodyta 3 pav.

Pakabinimo kronsteinas yra sudedamoji jrenginio dalis. Sieninj Sildytuva galima montuoti tik prie
sienos, vertikaliai. Vandens jungtys turi bati nukreiptos Zemyn.

Vandentiekio prijungimas

Prie vandentiekio sistemos prietaisg turi prijungti jgaliotas specialistas pagal atitinkamag
montavimo instrukcijg ir galiojan€ius nuostatus bei taisykles.

Vandentiekio prijungimas yra uzdaro tipo (sistema su slégiu), uztikrinantis vandens tiekimg
keliems vartotojams.

Vandens Sildytuvus galima jungti prie plastikiniy vamzdziy sistemu.

Pastaba dél prijungimo prie plastikiniy vamzdziy sistemuy: jvykus gedimui, temperattra gali
pakilti iki 95°C (maks. 0,6 MPa). Panaudoti plastikiniai vamzdziai turi bati pritaikyti Sioms
sglygoms.

Jei vandens slégis virSija 5 barus, Salto vandens tiekimo linijoje butina jrengti slégio
reduktoriy.

Démesio: Prietaisas veikiamas slégio. Sildymo metu i$ apsauginio voztuvo lasa vanduo.
Jei vanduo lasa ir pasibaigus pasildymui, praSome apie tai informuoti specialista.
Pries prijungiant Sildytuvg prie vandentiekio sistemos, jg reikia kruopsc€iai iSplauti, kad |
Sildytuvg arba apsauginius prietaisus nepatekty svetimkaniy.

Sildytuva rekomenduojama jrengti pagal 4 pav. pavaizduotg schema.

Prie Sildytuvo bitina jrengti aprobuotos konstrukcijos membraninj apsauginj voztuva.
Batina atsizvelgti | membraninio apsauginio voZtuvo montavimo instrukcijoje pateiktus saugos
nurodymus.

Batina patikrinti, ar apsauginis voztuvas tinkamai veikia. Reguliariai tikrinamos apsauginio
voztuvo funkcijos.

Apsauginis voztuvas apsaugo Sildytuvg nuo neleistinai didelio slégio poveikio. EWH Comfort
serijos Sildytuvy jrangos komplekte pateikiamas apsauginis voztuvas be atbulinio voztuvo.
EWH Comfort N serijos Sildytuvy jrangos komplekte pateikiamas apsauginis voztuvas su
atbuliniu voztuvu. Apsauginj voztuvg batina periodiSkai atidaryti rankiniu badu, voztuvas
neuzstrigty dél kalkiy nuosédy.

Apsauginio voztuvo vandens iStekéjimo prievadas visuomet turi biti atviras | atmosfera.
Vandens iStekéjimo prievadas turi bati sujungtas su nutekamuoju vamzdziu, uztikrinanciu
laisvg vandens nutekejima.

Pripildymas: prijunge Sildytuva, atidarykite uzdaromajj ¢iaupa. Galiausiai atidarykite karsto
vandens Ciaupa. Kai i$ kar§to vandens Ciaupo pradés tekéti vanduo, Sildytuvas bus pripildytas.
Tuomet uzdarykite iStekéjimo Ciaupg ir patikrinkite, ar sandari sistema.

Jokiu badu nejunkite Sildytuvo prie elektros tinklo, pries tai nepatikrine, ar Sildytuvas
tinkamai ir visiskai pripildytas vandens!
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l.-‘r Temperattros reguliavimo rezimas (apie 80°C)

Elektrinis prijungimas H
Gnybty juosta

Apsauginis temperatiros reguliatorius
TemperatUros reguliatorius

Signaliné lemputé

Sildymo elementas

Visos / pusés Sildytuvo galios perjungimo mygtukas
Anodas

Bakas

FlanSas

560 omy varzas
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Elektrinj prietaiso prijungima bitina atlikti pagal atitinkamag montavimo instrukcijg ir galiojancius
nuostatus bei taisykles. Tai atliekant, itin svarbu laikytis ,Elektriniy galios prietaisy, kuriy
vardiné jtampa nevirsija 1000 V, jrengimo nuostaty” ir vietos elektros energijos tiekimo
bendrovés nustatyty taisykliy. Prietaisai numatyti tik pastoviam prijungimui prie 230 V
kintamosios srovés elektros tinklo. Maitinimo prievade turi bati jrengtas visy poliy skyriklis,
kurio kontaktai atskiriami ne mazesniu kaip 3 mm tarpu (pvz., saugiklis).

Elektrinj prijungima gali atlikti tik jgaliotas elektrikas.

Sildytuvas yra su prijungimo laidu (ilgis apie 1,0 m).

Prijungti arba keisti prijungimo kabelius gali tik jgalioti specialistai.

Tariniai Sildytuvai EWH 30 ... 150 Comfort gamykloje sujungti pagal 2 pav. pavaizduotg
schema.

Atidavimas eksploatuoti
Pirma prietaiso jjungima ir susildymg atiduodant eksploatuoti turi priziGréti specialistas.
Vandens temperatlrg galima reguliuoti pagal poreikj (zr. 1 pav.).

Kai kar$to vandens sunaudojama mazai arba vanduo kietas, rekomenduojama rankenéle
pastatyti | energijos taupymo padétj ,e“, nustatant apytiksliai 55-60°C temperatira.

Periodiskai, arba pradéjus vartoti karStg vandeni, prietaisas automatisSkai pakaitina vandeni.
Patartina Sildytuva nuo elektros tinklo atjungti tik tuomet, kai numatoma ilgesnj laikg jo
nenaudoti. Dél geros Silumos izoliacijos i$ poliuretano, kurio sudétyje néra freony, Silumos
nuostoliai labai mazi.

Uzsalimo pavojus: prietaisas apsaugotas nuo uzsalimo tik tokiu atveju, jei jis yra maitinamas.
Jei prietaisas iSjungiamas is tinklo, kilus pavojui uzsalti, talpykla reikéty iStustinti. Apsauginé
grupé ir vandentiekis néra apsaugoti.

Valdymo skydelis

1 ljungimo indikatoriaus lemputé

2 Visos / pusés Sildytuvo galios perjungimo mygtukas
o Apsaugos nuo uzSalimo rezimas

E Energijos taupymo rezimas (apie 40°C)

e Energijos taupymo rezimas (apie 60°C)
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Techniné prieziura

Prietaiso iSoré nereikalauja ypatingos priezitros. Pakanka prietaisg nuvalyti drégna Sluoste
arba kempine. Nenaudokite Sveitimo ir agresyviy plovimo priemoniy!

Démesio! Atliekant bet kokius priezitiros darbus, visus prietaiso polius bitina atjungti
nuo elektros tinklo!

Kad prietaisu galétuméte ilgai naudotis, rekomenduojame kasmet pavesti specialistui patikrinti
Sildytuve jrengtg apsaugos nuo korozijos anodg (magnio anodas). Vietovése, kuriose vanduo
itin agresyvus, §j patikrinimg gali reikéti atlikti daZzniau — atitinkamos informacijos kreipkités |
prietaisg jrengiantj specialistg arba tiesiogiai | vandens tiekimo bendrove.
Nuo perkaitimo prietaisas apsaugotas temperatiros ribotuvu, kuris atjungia visas tinklo faziy
linijas. Jei suveiké apsauginis temperataros ribotuvas, kreipkités | jgaliotg specialista, kad
atlikty prietaiso remontg. Apsauginis temperattros reguliatorius, paleistas paspaudus po
skydinés gaubtu prie reguliatoriaus esantj mygtuka (jis apiblidinamas kaip saugos mygtukas),
gali bati atstatytas j pradine padét;.

Techniniai duomenys

Tipas EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N |[100/100 N|120/120 N |[150/150 N
Nominaliné jtampa 1/N/PE ~ 230V
Vartojama galia W 2 x900 2 x 900 2 x900 2 x 900 2 x900 2 x 1200
Talpa litrais 30 50 80 100 120 150
Energijos sgnaudos
parengties rezime kWh/d 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
ParuoSiamas 40°C
temperatiros
vandens kiekis " litrais 56 102 145,5 191 229 292
Tusclo sidytuvo kg 18 24 30 34 40 48
Matmenys A mm 380 380 475 475 475 475
B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G 1/2" G1/2" G 3/4° G 3/4* G 3/4* G 3/4°
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30
Saugos klasé apsauga nuo vandens CiurkSlés (IP 25)
Bandymy zenklas Zr. gaminio lentele

1 Salto vandens prijungimas — 15 °C ir rezervuaro temperatiira — 65 °C
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Matmenys B

Sildytuvo matmenys (zr. lentele , Techniniai duomenys*®)
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Sildymo elementas

Magnio anodas

IStekeéjimo vamzdis

TemperatQros reguliavimo rankenélé
Pakabas

Vandentiekio prijungimo atvamzdis
Karsto vandens iStekéjimo atvamzdis

Irengimo schema E1
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Apsauginis voztuvas
Atbulinis voZtuvas

Slégio patikrinimo atvamzdis
Uzdaromasis Ciaupas

Slégio reduktorius

Vartojimo Ciaupai

Garantija

Garantija remkités pagal atitinkamus terminus ir sglygas galiojancias jasy Salyje.
Kvalifikuotas meistras turi instaliuoti, pajungti ir patikrinti Sio prietaiso veikima.
Kompanija neatsako uz prekiy gedima, jei jos buvo pristatytos su gamintojo instrukcijomis.

Aplinka ir atliekos
Nebevartojamy prietaisy atliekos

)5 ¢

Prietaisy, pazyméty Siuo Zenklu, negalima bati iSmesti kartu su bendromis atliekomis. Jie
turi bati surenkami, ir iSmetami pagal vietinius reikalavimus.
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Uputa za uporabu i montazu

Ovu uputu pazljivo pospremite i kod promjene vlasnika urucite novom vlasniku. Kod radova
odrzavanja i eventualnih popravaka prepustite uputu instalateru na uvid.

Montaza

Zidna montaza

Zidni spremnik EWH Comfort /Comfort N montirajte u prostoriji koja se ne smrzava, u blizini
vode s priklju€cima za vodu prema dolje.

Za zidnu montazu materijal za pri¢vrS¢ivanje treba odabrati prema €vrstoci zida. TeZina koju
valja uzeti u obzir uklju€uje i punjenje vodom (vidi tabelu , Tehnicki podaci*).

Polozaj vijaka potrebnih za montazu naci ¢ete na slici 3.
Stremen za vjeSanje je sastavni dio uredaja.

Zidni spremnici prikladni su samo za okomitu montazu na zid. Priklju¢ci za vodu trebaju biti
okrenuti prema dolje.

Prikljuéak vode

Instalaciju vode mora provesti ovlasteni stru¢njak uz postivanje vazecih uputa za montazu kao
i vazecih normi i propisa.

Priklju€ak vode izvodi se zatvoreno (otporno na tlak) za snabdijevanje nekoliko crpnih mjesta.
Zidni spremnici podesni su za priklju¢ak na sustave cijevi od plasticne mase.

Naputak za priklju¢ak na sustave cijevi od plastiéne mase: U slu€aju smetnji uredaja
temperature mogu porasti i do 95 °C (maks. 0,6 MPa). Cijevi od plasticne mase koje se koriste
moraju biti predvidene za te uvjete.

Ako je tlak vode veéi od 5 bara, u dovod hladne vode potrebno je ugraditi reduktor
tlaka.

Upozorenje: Uredaj se nalazi pod pritiskom. Tijekom zagrijavanja ekspandirana voda
kapa iz sigurnosnog ventila. Ako i nakon zavrSetka zagrijavanja voda kapa i dalje,
molimo obavijestite stru¢no lice.

Prije nego se spremnik priklju€i na vodovodnu cijev ona se mora temeljito isprati da strane
tvari ne bi dosle u spremnik ili u grupu sigurnosnih uredaja.

Preporucujemo instalirati spremnik prema slici 4.

Spremnik je potrebno obavezno instalirati s membranskim sigurnosnim ventilom
odgovarajuce provjerene izvedbe.

Treba obratiti paznju na sigurnosne naputke iz upute za montazu.
Sigurnosni ventil treba ispitati redovito na ispravno funkcioniranje.

Sigurnosni ventil stiti spremnik od nedopusteno visokog porasta pritiska. Zidni spremnici
serije EWH Comfort opremljeni su kao dodatna oprema sigurnosnim ventilom za sprjeCavanje
povratnog strujanja. Zidni spremnici serije EWH Comfort N opremljeni su kao dodatna oprema
sigurnosnim ventilom za sprje€avanje povratnog strujanja. Sigurnosni ventil potrebno je
redovito u odredenim razmacima aktivirati kako bi se sprijecilo blokiranje uslijed taloZenja
kamenca.

Izliev za kapanje vode sigurnosnog ventila mora uvijek biti otvoren prema atmosferi.

Izljev za kapanje vode treba spojiti na ravnomjerno nakoSenu ispusnu cijev, kako bi se
osiguralo nesmetano otjecanje vode.

Punjenje: Nakon priklju€ivanja spremnika otvorite zaporni ventil.

Nakon toga otvorite slavinu tople vode. Ako iz nje izlazi voda, onda je spremnik pun.

Nakon toga zatvorite izljevnu slavinu i ispitajte postrojenje na propustanje.

Spremnik nemoijte ni u kom slucaju prikljuciti na strujnu mrezu, bez da ste provjerili da
li je stvarno do kraja napunjen vodom.
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Strujni priklju¢ak H

Redna stezaljka

Sigurnosni temperaturni grani¢nik
Temperaturni regulator

Signalno svijetlo

Grijace tijelo

Sklopka na tipku za punu i pola snage grijanja
Anoda

Posuda

Prirubnica

Otpornik, 560 Ohm-a
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Strujnu instalaciju treba provesti uz postivanje pojedinih vazecih uputa za montazu kao i
vazecih normi i propisa. Posebno pri tome pripazite na ,Odredbe za postavljanje strujnih
postrojenje s nazivnim naponima do 1000 V* i propise lokalnih poduzec¢a za snabdijevanje
energijom (EVU). Uredaji su predvideni za stalni priklju¢ak na 230 V~ mreze izmjeni¢ne struje.
Pri tome mora na svim polovima ugradenih dovoda postojati razmak za odvajanje od najmanje
mm prema kontaktima (npr. osigurac).

Prikljuc¢ak na struju dopusten je samo od strane ovlastenog instalatera.
Spremnik je opremljen priklju¢nim kablom (duljina oko 1,00 m). PrikljuCivanje ili zamjenu
prikljuénog kabla treba provesti ovlastena stru¢na osoba. Zidni spremnici EWH Comfort /
Comfort N tvorniCki su spojeni prema rasklopnoj shemi 2.

Stavljanje u pogon
Prvo stavljanje u pogon i zagrijavanje mora nadzirati stru¢njak.
Temperatura vode moze se podesiti po potrebi (vidi sliku 1).

Kod male potrosnje tople vode ili ako voda sadrzi mnogo kamenca preporu€ujemo polozaj za
uStedu energije e kod oko 60 °C. U odredenim vremenskim razmacima ili kod troSenja tople
vode uredaj automatski dodatno zagrijava.

Preporucujemo da spremnik odvojite od mreze samo ako ste duze odsutni. Zahvaljujuci visoko
kvalitetnoj toplinskoj izolaciji od poliuretanske pjene bez sadrzaja FCKW-a gubitak topline je
neznatan.

Opasnost od zamrzavanja: Uredaj je zasticen od zamrzavanja samo onda kada se
napaja naponom. Ako se uredaj odvoji od strujne mreze, kod opasnosti od zamrzavanja
trebate isprazniti spremnik. Nisu zasti¢eni sigurnosna grupa i vodovodni cijev.

Ako postoji opasnost od zamrzavanja spremnik treba kod zatvorenog zapornog ventila ispustiti
preko ventila za praznjenje na sigurnosnom ventilu.

Zaslon posluzitelja €

Radno svijetlo

Sklopka na tipku za punu i pola snage grijanja
Polozaj zastite od zamrzavanja

Polozaj Stednje energije (oko 40°C)

Polozaj Stednje energije (oko 60°C)
Temperaturno podrucje (oko 80°C)

E%mrnow-‘
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Odrzavanje

Vanjski dio spremnika ne zahtjeva posebno odrzavanje. Da bi ga odistili prebriSite samo
mekanom krpom ili viaznom spuzvom. Ne koristite ribaju¢a sredstva ili agresivna sredstva za

ispiranje.

Upozorenje! Kod svih radova uredaj odvojite na svim polovima od mreze!

Da bi osigurali dugi vijek trajanja preporucujemo da u uredaju instaliranu anodu za zastitu

od korozije (Magnezijeva anoda) podvrgnete godisnjoj inspekciji od strane stru¢nog lica. U
podrucjima s posebno agresivnom vodom potrebno je to ispitivanje provoditi eS¢e — obratite
se za odgovarajuce informacije instalateru ili direktno poduzeéu za snabdijevanje vodom.
Uredaj je zasti¢en od pretjeranog zagrijavanja jednim sigurnosnim temperaturnim grani¢nikom,
koji prekida sve faze. Ako se je aktivirao sigurnosni temperaturni granicnik, treba pozvati
ovlastenog stru€njaka za provodenje popravka. Sigurnosni temperaturni grani¢nik moze se
vratiti nakon aktiviranja pritiskom tipke koja se nalazi ispod spuzvastog pokrova rasklopnog
prostora na regulatoru (oznaka Safety).

Tehnicki podaci

pritisak

Tip EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N | 100/100N | 120/120 N | 150 / 150 N
Nazivni napon 1/N/PE ~ 230V
UtroSena snaga w 2x900 2 x 900 2 x 900 2 x 900 2 x 900 2 x 1200
Nazivni sadrZaj Liter 30 50 80 100 120 150
PotroSnja struje u
stanju pripravnosti | kWh/d 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
Koli¢ina dobivene
mijeSane vode
kod40°C " Liter 56 102 145,5 191 229 292
Tezina (prazan) kg 18 24 30 34 40 48
Dimenzije A mm 380 380 475 475 475 475
B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G 1/2¢ G 1/2¢ G 3/4* G 3/4* G 3/4* G 3/4*
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30
dozvoljeni radni MPa 0.6

Vrsta zastite

Zastita od mlaza vode (IP 25) — okomiti polozaj

Ispitivacki znak

vidi tipsku plocicu

" dovod hladne vode 15 °C i temperatura spremnika 65 °C
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Dimenzije &1

Dimenzije spremnika

vidi tabelu , Tehni¢ki podaci®
Grijace tijelo

Magnezijeva anoda

Izlazna cijev

Gumb za izbor temperature
Luk za vjeSanje

Priklju€ni nastavak za vodu

N o ok WODN -

Izlazni nastavak za toplu vodu

Shema za instaliranje
Sigurnosni ventil

Sprje€avanje povratnog toka
Nastavak za ispitivanje tlaka
Zaporni ventil

Reduktor tlaka

Ispusna mjesta

oo b WODN -

Garancija

Za garanciju molimo pogledajte odgovarajuca pravila poslovanja kod snabdijevanja Vase
zemlje.

Instalacija, strujni spojevi i prvo pustanje u pogon ovog uredaja treba provesti ovlasteni
instalater.

Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za kvarove na isporu¢enim uredajima sa kojima se nije
postupalo prema uputama proizvodaca.

Okolis i reciklaza
Odstranjivanje nepotrebnih uredaja

Ovako oznacene uredaje nije dopusteno odstranjivati putem normalnog otpada. Njih treba
odvojeno sakupljati i odstraniti prema lokalnim propisima.
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Navodilo za uporabo in montazo
To navodilo skrbno shranite, pri menjavi lastnika ga izro€ite nasledniku
Pri vzdrzevalnih delih in morebitnih popravilih ga prepustite v uvid instalaterju.

Montaza

Montaza na steno

Stenski bojler EWH Comfort / Comfort N montirajte v prostoru, ki je za&Citen proti zmrzovanju, v
blizini pipe.

Za montazo naprave se mora pritrjevalni material izbrati v skladu s trdnostjo stene.

Upostevati se mora teza bojlerja z vodnim polnjenje, (glej tabelo , Tehni¢ni podatki”).

Polozaj vijakov, ki so potrebni za montazo, je razviden iz slik 3.

Obesalni lok je sestavni del naprave.

Stenski hranilniki so namenjeni le za navpic¢no stensko montazo. Vodni prikljucki morajo biti
usmerjeni navzdol.

Vodni prikljucek
Vodno instalacijo mora opraviti pooblas€eni strokovnjak ob upostevanju posamicno veljavnega
navodila za montazo ter posamicno veljavnih norm ter predpisov.

Vodni prikljuCek se izvede zaprto (breztlatno) za oskrbovanje ve¢ odvzemnih mest. Stenski bojler;ji
so primerni za priklju€itev na cevne sisteme iz umetne mase.

Napotek za prikljucitev na cevne sisteme iz umetne mase: V primeru motnje lahko nastopijo
temperature do 95 °C (maks. 0,6 MPa). Uporabljene umetne mase morajo biti prilagojene tem
pogojem.

Ce znasa tlak vode veé kot 5 bar, se mora v dovod hladne vode vgraditi reducirni ventil.

Pozor: Naprava je pod tlakom. Med segrevanjem zaradi raztezanja kaplja voda iz
varnostnega ventila. Ce kaplja voda tudi po koncu segrevanja, vas prosimo, da informirate
strokovnjaka.

Pred priklju€itvijo bojlerja na vodno napeljavo se mora le-ta temeljito izprati, da v bojler ali v
varnostne priprave ne bi zasli nikakrsni tujki.

Priporo€amo, da bojler instalirate v skladu s sliko 4.

Bojler se mora brezpogojno instalirati z membranskim varnostnim ventilom, ki je preverjen
glede na konstrukcijsko vrsto.

Upostevati se morajo varnostni napotki navodila za montaZzo membranskega varnostnega ventila.
Redno se mora preverjati delovanje varnostnega ventila.

Varnostni ventil 3¢iti bojler proti nedopustno visokemu narad€anju tlaka. Bojlerji tipske vrste EWH
Comfort so opremljeni z varnostnim ventilom brez zapore povratnega toka kot priborom. Stenski
bojlerji tipske vrste EWH Comfort N so opremljeni z varnostnim ventilom z zaporo povratnega
toka kot priborom. Varnostni ventil se mora redno v dolo¢enih intervalih aktivirati, da se prepredi
odlaganje apnencastih oblog.

Odvod kapljajoce vode varnostnega ventila mora biti vedno odprt v smeri atmosfere.

Odvod kapljajoce vode se mora speljati v odvodno cev s konstantnim padcem, ki zagotavlja
neoviran odtok vode.

Polnjenje: Po prikljucitvi bojlerja odprite zaporno pipo. Zatem odprite pipo za toplo vodo. Ko iz te
izstopa voda, je bojler napolnjen. Zatem zaprite odvodno pipo in napravo preverite glede tesnjenja.
Bojlerja v nobenem primeru ne prikljuite na elektricno omrezje, preden preverite, ali je v
celoti napolnjen z vodo!
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2.3  Elektri¢ni prikljucek H
Kontaktna letev

Varnostno temperaturno omejevalo
Regulator temperature

Signalna lu¢ka

Grelnik

Tipka za polno ali polovi€éno zmogljivost
Anoda

Posoda

Prirobnica

Upor, 560 Ohm

T O 0N oA WN

Elektricni prikljucek se mora opraviti ob upostevanju posami¢no veljavnega navodila za montazo
ter posamicno veljavnih norm ter predpisov. Pri tem se morajo posebno upostevati ,DolocCila za
indtalacijo naprav z jakim tokom z nazivnimi napetostmi do 1000 V" in predpisi lokalnega podjetja
za oskrbo z energijo (EVU). Naprave so predvidene za fiksno prikljuitev na 230 V ~ izmeni¢no
elektri¢no omreZje. Pri tem mora za vse pole na strani vgradnje obstajati loCevalna razdalja, ki
zna8a najmanj 3 mm kontaktnega razmaka (npr. varovalka).

A Elektriéni priklju€ek sme izvesti samo priznani inStalater.
Bojler je opremljen s prikljuénim vodom (dolzina pribl. 1,0 m).
PrikljuCitev ali zamenjavo prikljuénega kabla mora opraviti pooblascen serviser.
Stenski bojler EWH 30 ... 150 Comfort so tovarnisko ozi€eni v skladu s stikalno shemo 2.

24 Zagon
Prvi zagon in gretje mora nadzirati strokovnjak.
Temperatura vode se lahko nastavi po potrebi (glej sliko 1).

Pri manj8i porabi tople vode ali pri vodi, ki vsebuje veliko apnenca, se priporo€a nastavitev z
varCevanjem energije ,e” pri pribl. 55-60 °C. V dolo¢enih ¢asovnih intervalih ali po odvzemu tople
vode se naprava samodejno naknadno segreje.

Priporoca se, da bojler samo pri daljSi odsotnosti izkljuCite iz omrezja. Zaradi visoko kakovostne
toplotne izolacije iz poliuretanske pene brez FCKW je toplotna izguba nizka.

z napetostjo. Ce je naprava loéena iz omrezja, potem v primeru zmrzovanja izpraznite
zbiralnik. Brez zaScite sta varnostna skupina in vodna napeljava.

f Nevarnost zmrzovanja: Naprava je zascitena proti zmrzovanju samo, ¢e obstaja oskrba

2.5 Upravljalna letev Hi
1 Obratovalna lu¢ka
2 Tipka za polno ali poloviéno zmogljivost
o Polozaj za zascito proti zmrzovanju
E Polozaj za varCevanje energije (pribl. 40°C)
e Polozaj za varCevanje energije (pribl. 60°C)

I,ﬁq Temperaturno podrocje (pribl. 80°C)
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2.7

Vzdrzevanje

Zunanijost bojlerja ne potrebuje nikakrSnega posebnega vzdrzevanja. Za Cis€enje jo otrite samo
z mehko krpo ali vlazno gobo. Ne uporabljajte sredstev za ribanje ali agresivnih sredstev za

pomivanje.

Pozor! Pri vseh delih napravo z vsemi poli lo€ite iz omrezja!

Za zagotavljanje dolge Zivljenjske dobe se priporo€a, da strokovnjak vsako leto preveri v napravi
inStalirano anodo za za&¢ito proti koroziji (magnezijevo anodo). Na podrodjih s posebno agresivno
vodo je lahko potrebno, da se to preverjanje izvede pogosteje — v ta namen za ustrezne informacije
povpra$ajte inStalaterja ali neposredno pri podjetju za oskrbovanje z vodo!

Naprava je z varnostnim temperaturnim omejevalnikom za$citena proti prekomernemu segrevanju,
ki prekine vse faze. Ce se sprozi varnostni temperaturni omejevalnik, morate za izvedbo popravila
poklicati pooblas€enega strokovnjaka. Varnostno temperaturno omejevalo se lahko po sproZitvi
povrne s pritiskom na gumb, ki se nahaja pod pokrovom stikalnega prostora na regulatorju

(oznaceno s Safety).

Tehni¢ni podatki

tlak

Tip EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N |[100/100N|{120/120N|150/150 N

Nazivna napetost 1/N/PE ~ 230V

Sprejem zmogljivosti w 2x900 2 x 900 2 x 900 2 x 900 2 x900 2 x 1200

Nazivna prostornina | litrov 30 50 80 100 120 150

E;i):s\jjteonk:s}(/i KWhid| 0,55 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29

Koli¢ina meSane

;;Ohdkeo' g;ijame litrov 56 102 1455 191 229 292

pri40°C "

Teza (prazna) kg 18 24 30 34 40 48

Dimenzije A mm 380 380 475 475 475 475
B mm 380 380 475 475 475 475
C mm 80 80 85 85 85 85
D mm 100 100 100 100 100 100
E mm G1/2" G1/2¢ G 3/4¢ G 3/4* G 3/4* G 3/4*
H mm 676 931 893 1045 1200 1435
K mm 445 705 592 735 870 1090
N mm 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P mm 10 10 30 30 30 30

Dopustni obratovalni MPa 06

Vrsta zascite

zascita proti brizgajoci vodi (IP 25)

Znak preverjanja

glej tipsko ploscico

) Dovod hladne vode 15 °C in temperatura v zbiralniku 65 °C
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Dimenzije &1

Dimenzije bojlerjev (glej tabelo , Tehni¢ni podatki”)
Grelnik

Magnezijeva anoda

Odvodna cev

Gumb za izbiro temperature

Streme za obeSanje

Nastavek za vodni priklju¢ek

Nastavek za odvod tople vode

N o ok WODN -

Instalacijska shema

Varnostni ventil

Priprava za prepreCevanje povratnega toka
Nastavek za preverjanje tlaka

Zaporni ventil

Reducirni ventil

Odvzemna mesta

oo b WODN -

Jamstvo

Kar zadeva jamstvo, upostevajte dobavne in prodajne pogoje, ki veljajo za vaso drzavo.
Montazo, elektricno priklju€itev in zagon te naprave sme opraviti samo pooblaséeno strokovno
osebje.

Podjetje zavraca vsakrSno odgovornost za izpad katerih koli izdelkov, ki niso bili inStalirani in
uporabljeni ustrezno z napotki proizvajalca.

Varstvo okolja in reciklaza
Reciklaza starih izdelkov.
Naprave s to nalepko se ne smejo odlagati v gospodinjske odpadke. Te naprave izloCite
in odstranite/odlozZite v skladu s krajevnimi dologili.
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YnbTBaHe 3a ynorpeba n MoHTax

ToBa ynbTBaHe [a Ce CbXpaHsiBa MPWKIMBO, NPU CMsSIHA Ha COOCTBEHMKA Aa ce npedage
Ha crnegBawma cobeTBeHuK. [pu paboTa no nogapbKKaTa U €BEeHTyarneH peMOoHT fa ce
NnpenocTaBy Ha MOHTaXHWKA, 3a A4a ro B3emMe MNof BHUMaHue.

MoHTax

MoHTax Ha cTeHaTa

CtenHuTe 6ornepn EWH Comfort /Comfort N ga ce moHTupat B nomelleHne 6e3 M1nHycoBm
TemnepaTypu B 6Gnn3ocT 4O MACTO C BPb3KM 3a BodaTta. 3a MOHTUPAHETO Ha ypeaa
MaTepuanbT 3a 3akpensaHe TpAbeBa ga 6bae n3bpaH cnopeq AKoCcTTa Ha cTeHaTa. Tpsibesa
a ce B3eMe Nofd BHMMaHue TernoTo Ha bonnepa, NbreH ¢ Boga (Bux Tabnuua ,TeXHN4ecku
AaHHn®). MNMonoxxeHneTo Ha HeobxogmMmmnTe 3a MOHTaxa 6onToBe TpsibBa ga ce B3eme OT
dour. 3.

lMnaHkaTa 3a okayBaHe e CbCTaBHa YacT Ha ypeaa. CTeHHuTE 6017|nep|/| Ca nogxogdiin camo
3a BepTMKaneH MOHTaX Ha cTeHa. XuapaBnnyHUTE BPb3KU TpFI6Ba Oa ca Haco4eHn Haaorny.

CBbp3BaHe KbM BoaaTa

BogHaTta nHcTanaums TpsioBa fa ce M3BbpLUM OT YMbIHOMOLLEH creumanvcT npu
cbbntogaBaHe Ha BanuOHOTO YMbTBaAHE 3a MOHTaX, KaKTO M BanvaHUTE HOPMU 1 Hapeaow.

CBbp3BaHETO KbM BoZaTa € 3aTBOPEHO (XePMETMYHO) 3a OCUrypsiBaHe Ha NoBeve MecTa 3a
BOAOB3EMaHe.

CTeHHMTE Bornepu ca NpUrogeHn 3a CBbp3BaHeE KbM CUCTEMM OT NracTMacoBu TPbOW.
YkasaHue 3a CBbp3BaHe KbM CUCTEMM OT NrlacTtMacoBu Tpwbu: [Mpu aBapusa Temneparyparta
Moxe aa gocturHe o 95 °C (makcmmanHo 0,6 MPa). [lokasaHu nnactMacoBu Tpbou Tpsabea
Aa 6baaTt nocTaBeHu 3a Te3U YCroBUS.

AKo HansiraHeTo Ha BoAaTa e No-BMCOKO OT 5 bar, To ToraBa npu nogaBaHeTo Ha
cTyaeHaTa Boga TpsibBa Aa ce MHCTanupa KnanaH 3a HamansiBaHe Ha HansiraHeTo.

BHumaHue: YpenbT e nog HansAraHe. Mo Bpeme Ha 3arpsiBaHeToO Bogarta ce paswiuvpsBa
M Kane oT npeana3Husi KnanaH. AKo U crieq npekpaTtsBaHe Ha 3arpsiBaHeTo BoAarta
npoAabimkaBa Aa Kane, yBegomMmeTe cneuuanucra.

I'Ipep,w CBbp3BaHETO Ha 60|7|nepa KbM BOOHATa UHCTal1lauunad, 14 Tpﬂ6Ba OCHOBHO Oa ce
npomue, 3a aa He nonagHart 4yxxau Tena B 6017|nepa nnn B 3alLlUTHOTO yCTpOIZCTBO.

MpenopbyBa ce GonnepbT Aa 6bae MHcTanupaH cnopenq ur.4.

Eoﬁnep'bT 3aAbIIXUTEITHO Tpﬂ6Ba na 6bae UHCTanupaH ¢ nanuTtaH 3a To3n BuU4
KOHCTPYKUUA MeM6paHeH npegnaseH BeHTUnN.

YkasaHusiTa 3a CUrypHOCT Ha YMbTBaAHETO 3@ MOHTaX Ha MeMOpaHHWA nNpeanaseH BeHTUN
TpsbBa fa ce B3emart nog BHUMaHwue. [1paBuUnHoTo yHKLUMOHMpaHe Ha NnpeanasHus

KnanaH TpsibBa a ce npoBepsiBa peoBHO. [peanasHuAaT BeHTUN 3awmTtasa bonnepa ot
HeonycTMMO BUCOKO NOBMLLIABaHe Ha HansiraHeTo. bonnepute ot cepuata EWH Comfort

ca cHabaeHu ¢ npeanaseH BeHTUN 6e3 knana 3a BpblUaHe Ha BogaTta KaTo crioMaraTterniHo
cbopbxeHue. bonnepute ot cepmusita EWH Comfort N ca cHabgeHu ¢ npegnaseH BEHTUN C
Knana 3a BpbllaHe Ha BofaTa kaTo cnoMaraTeniHo CbopbxeHue. NpeanasHmaT BeHTun Tpsabsa
perynspHo ga ce 3afBWxBa Ha onpefeneHn nHTepeanu oT BpeMe, 3a Aa ce npeaorspatu
3acagaHeTo My OT OTnaraHusTa Ha BapoOBUK.

OTTYaHeTo Ha BOAHWTE Kanku Ha npeanasHusa BeHTUn TpsAbBa Ja ocTaHe OTBOPEHO BUHAru
kbM aTMocdepaTa. OTTYaHETO Ha BOAHUTE Karku TpsibBa a ce oTBeae B OTTOYHA Tpbba ¢
NOCTOSIHEH HAaKITOH Hagony, KOMTO rapaHTUpa 6e3npensTcTBaHO OTTUYaHE Ha BoaaTta.

MbnHeHe: Cnen cBbp3BaHETO Ha bonepa ga ce 0TBOPY cnupaTtenHuaTt kpaH. Cnen ToBa
a ce OTBOPU KpaH4eTo 3a TonnaTa Boga. AKO OTTam noTede BoAda, OOMNepbT € HaMmbIIHEH.
ToraBa ga ce 3aTBOPY KpaH4YEeTO 3a U3TUYaHE U Aa Ce MPOBEPU CbOPBKEHWNETO, Aanu €
ynnbTHEHO Aobpe.

BonnepbT B HUKaKbB Crly4yan Aa He ce BKI4YBa KbM efiekTpuyeckaTta mpexa 6e3 ga ce
npoBepwu, Aarv HauCTMHA e HanbJTHEeH ususano ¢ sogal
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_;‘fg TemnepatypeH obcer (okorno 80°C)

CB'bp3BaHe KbM eJfieKTpn4ecTBoOTO 2]
KnemeH 6ok

lMpennaseH TemnepaTypeH orpaHuamTen
TemnepatypeH perynartop

CwurHanHa namna

HarpesartenHo tano

ByToH- npeBkntoyBaTen 3a NbiHa UM NOMOBMH HarpeBaTenHa MOLLHOCT
AHof

PesepBoap

dnaHey,

Covnpotuenerune, 560 Om

T © 0o N O g A WN =

CBbp3BaHETO KbM ENEKTPUYECTBOTO TPsiOBa Aa ce M3BbPLUM Npy CbbntogaBaHe Ha BanMaHOTO
yNbTBaHE 32 MOHTaX, KaKTO U BanMaHMTE HOPMU U Hapeaowu. ,lpaBuna 3a narpaxagaHe Ha
CUNHOTOKOBW CbOPBXEHMSI C HOMUHaNHO HanpexeHue go 1000 V* n Hapeabute Ha MECHOTO
npeanpusitue 3a eHeprocHabasisaHe (EVU) Tpsibea ga ce cvbnogasat ocobeHo. Ypegute

ca npeaBnaeHN camo 3a YCTOMYMBO CBbp3BaHe KbM MpeXa C MPOMEHNMB Tok Ha 230 V ~.

Mpwn ToBa B 3axpaHBaLLMA NPOBOAHMK 3@ BCMYKM MOSOCK TpsibBa Aa CbLUECTBYBa CTPOUTESNHA
pasgenuTenHa MexanHa OT Haln-manko 3 MM pa3cTosiHMe 4O KOHTakTa (Hanpumep 3a
npegnaseaHe).

CB'bp3BaHeTO KbM eNfieKTpun4ecTtBOTO MOXe Aa CTaHe CaMO OT KOMNeTeHTeH MOHTaXXHUK.

BonnepbT € HanpaBeH CbC ChbeANHUTENEH NPOBOAHMK (ObimknHa okorno1,00 m). Cebp3BaHeTo
UIM CMsiHaTa Ha CBbp3BaLLms kaben TpsibBa Oa ce M3BbpLUBA OT NMLEH3MPaAH CneLuanmcr.

CteHHute 6onnepn EWH Comfort / Comfort N ca 3aBoackmn okabeneHu cbrnacHo
enekTpuyecka cxema 2.

BbBexpaHe B ekcnnoarauus
|-|'prOTO BbBEXOaHE B eKcrnjioatauund n 3arpsaBaHe TpFIGBa Aa ce Ha6ﬂ}0£l,aBaT OT cneynarimcr.
TemnepatypaTa Ha BofaTa MoXxe [a Ce HacTpou crnopea Hyxxaute (Bux dwur. 1).

Mpn manka KOHCyMauusi Ha Tonna Bo4a Uiv Npy CUNHO BapoBUTa Boga Ce npenopbysa
€HeprocnecTaBaLLoTo nonoxeHue ,e“ npu okono 60 °C.B onpeaenexHn nHtepeanu ot Bpeme
unu creg n3pasxodBaHe Ha TonnaTta Boda ypeabT Ce 3arpsiBa aBTOMaTUYHO OTHOBO.

3a npenopbyBaHe € 6onnepbT Aa ce U3KMNIYM OT MpexaTa caMo Npu No-NPoabIMKUTENHO
OTCbCTBME. Ype3 BMCOKOKaYeCTBEHATa TOMIMHHA M30aums OT NoinypeTaHoBa MsiHa,
Hecbabpkawa FCKW (cnyop, xnop, BbrneBoAopoa), TONANHHMUTE 3arybu 3a Manku.

OnacHOCT OT 3aMpb3BaHe: YpeaAbT e 3aljTeH OT 3aMpPb3BaHe, CaMO aKo Ce 3aXpaHBa C
Hanpe)eHue. AKO ypeAbT € U3K/IOYEH OT MperKaTa, Mpy ONacHOCT OT 3aMpb3BaHe TpA6GBa Aa
n3npasHuTte 6oinepa. HesawmnTeHn ca npegnasHarta rpyna n BOAONpPOBOAbT.

OurntaneH gucnnen ©

CBeTnuHa B pexum Ha pabota

ByToH-npeBknto4BaTen 3a nbfHa Unu NorioBUH HarpeBaTesiHa MOLLHOCT
MonoxeHne 3a npegnassaHe OT MMHYCOBU TeMMepaTypu
EHeprocnectgasalloto nonoxeHune (okosno 40°C)

EHeprocnectasalloto nonoxeHune (okono 60°C)

O m e N =

95

Bbnrapcku
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TexHu4yecka noaapbKKa

BbHLWHOCTTa Ha Goiinepa He usnckea ocobeHa noaapbxka. Mpu noyncteaHe aa ce pabotu
camo C MeKa Kbpna uUnv mokpa ro6a. [la He ce M3nonaeart npenapari 3a TbpkaHe Unm
arpecuBHMW npenapaTtu 3a uannaksaHe.

BHumaHue! anI BCAKaKBU MaHuUnynauuu ypeosT Aa ce U3Knr4vBa uaudasno oT MpemaTa!

3a ocurypsiBaHe Ha ObbI XUBOT Ce NpenopbyBa, MHCTANMpaHUAT B ypeaa aHos 3a
npeanassaHe OT Kopo3us (MarHeaveB aHof) 1a ce NOASOXKM Ha rofMLLIHA UHCNEKUUS oT
cneumanuct. B obnacTtute ¢ ocoGeHo arpecuBHa Bofla TO3U KOHTPOI MOXe a e Heobxoaum
no-4ecTo — 3a Ta3u Len TpsAbea Ja ce B3eMe CbOTBETHA MHpopMaLIMA OT MOHTaXHMKa UMK
OVPEKTHO OT NPeanpuaATUeTo 3a BogocHabasasaHe!

YpeaobT ce npegnassa oT NPekoMepHO 3aTonMsiHE Ypes3 npeanassBall orpaHuynTen Ha
Temneparypara, KONTo npeycTaHoBsiIBa BcUYkM hasun. Korato npeanaseallmaT orpaHuymMTen Ha
Temneparypara uUsknouu, TpsibBa Aa ce U3BMKa YMbIHOMOLLEH CNELManuncT 3a N3BbpluBaHe
Ha peMoHTa. Crneq 3agencTBaHe NpeanasHUaT TeMnepaTypeH orpaHnYmMTen MoxXe aa ce
BbPHE B M3XOAHO MOSIOXKEHME Ype3 HaTUCKaHe Ha ByToHa (06o3Ha4veH cbe Safety), Hammpaly
Ha perynaTopa ce Mnoj kanaka Ha pasnpeaenuTenHus wkad.

TexHU4YeCcKU AaHHHU

Tun EWH EWH EWH EWH EWH EWH
Comfort | Comfort | Comfort Comfort Comfort Comfort
30/30N | 50/50N | 80/80N | 100/100 N |120/120 N | 150/ 150 N
Hommranko 1/N/PE ~ 230V
HanpexeHue
Heobxoauma W | 2x900 | 2x900 | 2x900 | 2x900 2x900 | 2x1200
MOLLHOCT
HomuHanko Mutpu| 30 50 80 100 120 150
cbAbpXxaHue
fg:cy""a”"'” Ha lkwhid| 055 0,71 0,89 1,04 1,15 1,29
WM3pasxogBaHoKkor-
M4YecTBO cMeceHa | [lutpnm 56 102 145,5 191 229 292
Boga npu40°C Y
Terno (npaseH) Kr 18 24 30 34 40 48
Pasmepu A| mMm 380 380 475 475 475 475
B MM 380 380 475 475 475 475
C| mm 80 80 85 85 85 85
D| mm 100 100 100 100 100 100
E| mm G 1/2¢ G1/2" G 3/4° G 3/4° G 3/4" G 3/4¢
H| mm 676 931 893 1045 1200 1435
K| mm 445 705 592 735 870 1090
N MM 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5 78,5
P | mm 10 10 30 30 30 30
Oonyctumo
MakcumariHo MPa 0,6
paboTHO HansraHe
Twn 3awmTa 3awmTa ot cTpysa Boga (IP 25)

KoHTponeH 3Hak

Bwx Tabenara ¢ TunoseTe

Y 3axpaHBaHe cbC cTyaeHa Boga 15 °C u temneparypa Ha 6ovinepa 65 °C




Ja MOHTaXxXHuMKa

2.8

2.9

3.1

Pasmepu 1

Pasmepu Ha Gorinepa

BWXX Tabnuua ,TexHU4Yeckn gaHHn"

N o ok WODN -

HarpesartenHo tano

MarHeauneB aHog

Tpbba 3a n3tnyaHe

ByToH 3a n3bop Ha TemnepaTypa

Ckobu 3a okauBaHe

HakpanHuk 3a cBbp3BaHe KbM BoAgaTta
HakpalnHuk 3a n3tmyaHe Ha TonnaTta Boga

Cxema 3a MHcTanauus

O b WODN -

MpeanaseH BeHTUN

Knana 3a BpbluaHe Ha BogaTta

HakpaiiHuk 3a KOHTpOnMpaHe Ha HansraHeTo
CnuparteneH kpaH

KnanaH 3a HamansiBaHe Ha HansraHeTo
MecTa 3a BogoB3emMaHe

MapaHuua

3a rapaHunm Mona BUXTe CbOTBETHUTE CPOKOBE U YCITOBUA 3a NOAAPBXKa Ha BawaTta cTtpaHa.

MoOHTMpaHeTO, CBbP3BAHETO Ha ENEKTPUYECTBOTO M MbPBOTO BbBEXJAHE B eKcrnroatauus
TpsibBa Aa ce NpoBeAaT OT KBanuduumpaH MOHTaXHMUK.

KomnaHusTa He noemMa OTrOBOPHOCT 3a NOBpeAa Ha KoM U a € BeYe 40CTaBEHU CTOKM,

CbMmacHO U C UHCTPYKUMNTE Ha Npon3BoanTenA.

OkonHa cpeaa u peuuknupaHe
PeuuknupaHe Ha ocTtapenu ypeau

)¢

Ypeau ¢ To3u eTUKeT He TpsbBa Aa 6baaT rpynvMpaHy ¢ OCHOBHUTE oTnaabuu. Te TpsGea
[a ce cbOupaT OTAENHO U rpynMpaHn CbiMacHo MEeCHUTE Hapeaow.
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Erreichbarkeit

Sollte einmal eine Stérung an einem unserer Produkte auftreten, stehen wir hnen natiirlich mit Rat und Tat zur Seite.

AEG Haustechnik | Kundendienst | Fiirstenberger StraBe 77 | 37603 Holzminden

Tel.: 01803 702020 (0,09 €/min *) | Fax: 01803 702025 (0,09 €/min *) | E-Mail: info@eht-haustechnik.de

*(bei Verbindungen aus dem dt. Festnetz; Bei Verbindungen aus Mobilfunknetzen gelten méglicherweise abweichende Preise. Stand 09/2008)

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgefiihrt.

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die Uhr, auch an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. Kun-
dendiensteinsitze erfolgen wihrend unserer Geschiftszeiten (von 7.30 bis 16.30 Uhr, freitags bis 14.00 Uhr). Als Sonderservice

bieten wir Kundendiensteinsétze bis 22 Uhr. Fiir diesen Sonderservice sowie Kundiensteinsatze an Sams-, Sonn- und Feiertagen
werden hohere Preise berechnet.

Garantiebedingungen

Diese Garantiebedingungen regeln zusdtzliche Garantieleistungen von uns gegenliber dem Endkunden. Sie treten neben die ge-
setzlichen Gewahrleistungsanspriiche des Kunden. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche gegeniiber den sonstigen Vertrags-
partnern sind nicht beriihrt.

Diese Garantiebedingungen gelten nur fiir solche Gerate, die vom Endkunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neugeréte
erworben werden. Ein Garantievertrag kommt nicht zustande, soweit der Endkunde ein gebrauchtes Gerét oder ein neues Gerét
seinerseits von einem anderen Endkunden erwirbt.

Inhalt und Umfang der Garantie

Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geréten ein Herstellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garantiedau-
er auftritt. Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen fiir solche Gerate, an denen Fehler, Schaden oder Mangel aufgrund von
Verkalkung, chemischer oder elektrochemischer Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Installation sowie unsachgemaBer Einre-
gulierung, Bedienung oder unsachgemaBer Inanspruchnahme bzw. Verwendung auftreten. Ebenso ausgeschlossen sind Leistungen
aufgrund mangelhafter oder unterlassener Wartung, Witterungseinfliissen oder sonstigen Naturerscheinungen. Die Garantie er-
lischt, wenn am Gerdt Reparaturen, Eingriffe oder Abdnderungen durch nicht von uns autorisierte Personen vorgenommen wurden.
Die Garantieleistung umfasst die sorgfaltige Priifung des Gerates, wobei zunachst ermittelt wird, ob ein Garantieanspruch besteht.
Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art der Fehler behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des Gerates aus-
flihren zu lassen oder selbst auszufiihren. Etwaige ausgewechselte Teile werden unser Eigentum. Fiir die Dauer und Reichweite der
Garantie tibernehmen wir sdmtliche Material- und Montagekosten.

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzlicher Gewahrleistungsanspriiche gegen andere Vertragspartner Leis-
tungen erhalten hat, entféllt eine Leistungspflicht von uns. Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, Gbernehmen wir keine Haf-
tung fiir die Beschadigung eines Gerates durch Diebstahl, Feuer, Aufruhr o. &. Ursachen.

Uber die vorstehend zugesagten Garantieleistungen hinausgehend kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Anspriiche
wegen mittelbarer Schiaden oder Folgeschaden, die durch das Gerét verursacht werden, insbesondere auf Ersatz auBerhalb des
Gerates entstandener Schaden, geltend machen. Gesetzliche Anspriiche des Kunden uns gegeniiber oder gegeniber Dritten bleiben
unberihrt.

Garantiedauer

Fiir im privaten Haushalt eingesetzte Gerite betrégt die Garantiedauer 24 Monate; im brigen (z.B. bei einem Einsatz der Geréte in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) betragt die Garantiedauer 12 Monate. Die Garantiedauer beginnt fiir jedes Gerat
mit der Ubergabe des Gerates an den Kunden, der das Gerét zum ersten Mal einsetzt. Garantieleistungen fiihren nicht zu einer
Verlangerung der Garantiedauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine neue Garantiedauer in Gang gesetzt. Dies gilt fiir
alle erbrachten Garantieleistungen, insbesondere fiir etwaig eingebaute Ersatzteile oder fiir die Ersatzlieferung eines neuen Gera-
tes.

Inanspruchnahme der Garantie

Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb von zwei Wochen nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns
anzumelden. Dabei miissen Angaben zum Fehler, zum Gerdt und zum Zeitpunktes der Feststellung gemacht werden. Als Garanti-
enachweis ist die Rechnung, ein sonstiger datierter Kaufnachweis oder ggf. die vom Verkaufer des Gerates ausgefiillte Garantieur-
kunde beizufiigen. Fehlen die vorgenannten Angaben oder Unterlagen, besteht kein Garantieanspruch.

Garantie fiir in Deutschland erworbene, jedoch auBerhalb Deutschlands eingesetzte Gerite
Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen auBerhalb der Bundesrepublik Deutschland zu erbringen. Bei Stérungen eines im
Ausland eingesetzten Geréates ist dieses gegebenenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden an den Kundendienst in Deutschland
zu senden. Die Riicksendung erfolgt ebenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige gesetzliche Anspriiche des Kunden uns
gegenliber oder gegeniiber Dritten bleiben auch in diesem Fall unberiihrt.

AuBerhalb Deutschlands erworbene Gerate
Fiir auBerhalb Deutschlands erworbene Geréte gilt diese Garantie nicht. Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und ge-
gebenenfalls die Lieferbedingungen der Landergesellschaft bzw. des Importeurs.



Umwelt und Recycling
Damit Ihr Gerdt unbeschadigt bei Ihnen ankommt, haben wir es sorgféltig verpackt. Bitte helfen Sie, die Umwelt zu schiitzen, und
entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Gerétes sachgerecht.

Entsorgung von Transport- und Verkaufsverpackungsmaterial

Wir beteiligen uns gemeinsam mit dem GroBhandel und dem Fachhandwerk/Fachhandel in Deutschland an einem wirksamen Ruick-
nahme- und Entsorgungskonzept fiir die umweltschonende Aufarbeitung der Verpackungen. Uberlassen Sie die Transportverpa-
ckung dem Fachhandwerker beziehungsweise dem Fachhandel.

Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen (Griiner Punkt) tiber das DSD (Duales System Deutschland).

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertrdglich und wiederverwertbar.

Kunststoffteile sind, soweit vorhanden, folgendermaBen gekennzeichnet:

° PE  fiir Polyethylen, zum Beispiel Verpackungsfolien

° EPS fiir expandiertes Polystyrol, zum Beispiel Styropor-Polsterteile (grundsétzlich FCKW-frei)

° POM fiir Polyoxymethylen, zum Beispiel Kunststoffklammern

° PP fiir Polypropylen, zum Beispiel Spannbédnder

o

Kartonteile sind aus Altpapier hergestellt.

Entsorgung von Altgeraten in Deutschland

Fach- und Sachgerechte Entsorgung.
Dieses Gerét diirfen Sie nicht als Restmiill entsorgen. Es féllt auch nicht unter das Gesetz iiber das Inverkehrbringen,

die Riicknahme und die umweltvertréagliche Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten (Elektro- und Elektronik-
geridtegesetz - ElektroG) und kann nicht kostenlos an den kommunalen Sammelstellen abgegeben werden.
Im Rahmen des Kreislaufwirtschaft- und Abfallgesetzes und der damit verbundenen Produktverantwortung ermdglichen wir mit
einem kostengtinstigen Riicknahmesystem die Entsorgung von Altgeréten. Fragen Sie uns oder Ihren Fachhandwerker/Fachhandler.

Wir Hersteller sorgen im Rahmen der Produktverantwortung fiir eine umweltgerechte Behandlung und Verwertung der Altgerate.
Weitere Informationen erhalten Sie Gber Ihre Kommune oder Ihren Fachhandwerker/Fachhindler.

Uber das Riicknahmesystem werden hohe Recyclingquoten der Materialien erreicht, um Deponien und die Umwelt zu entlasten.
Damit leisten wir gemeinsam einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

Bereits bei der Entwicklung neuer Geréte achten wir auf eine hohe Recyclingfahigkeit der Materialien. Die Voraussetzung fiir eine
Material-Wiederverwertung sind die Recycling-Symbole und die von uns vorgenommene Kennzeichnung nach DIN EN ISO 11469
und DIN EN ISO 1043, damit die verschiedenen Kunststoffe getrennt gesammelt werden kdnnen.

Entsorgung auBerhalb Deutschlands
» Entsorgen Sie Altgerédte fach- und sachgerecht nach den 6rtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.
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KoHTakTHas uHgopmauumsa

LleHTpanbHbIN
oduc B MFepmaHun International
EHT Haustechnik GmbH Austria Hungary
Markenvertrieb AEG Stiebel Eltron Ges. m.b.H. Stiebel Eltron KFT
Gutenstetter StraBe 10 Eferdinger Str. 73 Pacsirtamezd u. 41
90449 Nirnberg 4600 Wels 1036 Budapest
info@eht-haustechnik.de Tel. 07242-47367-0 Tel. 01-2506055
www.aeg-haustechnik.de Fax 07242-47367-42 Fax 01-3688097
Rk 091179656 444 Belgium Nederland
iHT Belgdlun; BY?& Stiebel Eltron Nederland b.v.
venue du Por -
Poccus 1000 Brussel-Bruelles Daviottenieg 36, Postous 2020
OO0 EXT Xay3TexHuk, Tel. 02-4222534 5222 BH's He?to ! bosch
125190, Mocksa genbosc
i Fax 02-422252 Tel. 073-6230000
yn bantuinckas, 15
info@eht-haustechnik.ru Czech Republic Fax 073-6231141
www.aeg-haustechnik.ru AEG Home Comfort Polska
Ten. (495) 788 91 68 K Hajim 946 AEG Oddzial Stiebel Eltron Polska Sp. z.o.o.
dakc (495) 788 91 68 15500 Praha 5-Stodulky Ul Instalaréw 9
Tel. 2-51116111 02-237 Warszawa
Fax 2-51116153 Tel. 022-8464820
Fax 022-8466703

Switzerland
EHT Haustechnik AG
Industriestrasse 10

5506 Magenwill
Tel. 062-8899214
Fax 062-8899126

info@eht-haustechnik.ru
www.aeg-haustechnik.ru

© EHT Haustechnik

Irrtum und technische Anderungen vorbehalten - Subject to errors and technical changes! - Sous réserve d'erreurs et de modifications techniques! Onder
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